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ADVERTISEMENT TO THE SECOND EDITION. 


Tue little brochure which, as ahove indicated, I prepared, some 
eleven years ago, for the use of my English pupils in the Benares 
College, has met with unexpected fayour in England. At the instiga- 
tion of teachers and puhlishers, I reprint it, with the addition of “ An 
Introduction to the Hitopadesa”, the design of which Introduction is 
stated at page 47 of the present volume. I make a present of the edition 
to my worthy puhlisher, and I trust he will not suffer hy accepting the 
risk of its publication. With a view to diminishing that risk, it may be 
as well to anticipate a possible (or actual) question or two. 

“Can a book of this kind,”—It may be asked,—“ prepared for 
Hindus, be a quite suitahle book for learners in England?” I answer 
—‘ Yes :—if suitable for the one class, it is suitahle for the other.” 
The mere students of English, in the Government Colleges in India, 
have lost—as the hulk of English hoys are not now required to have— 
the power (—so remarkable in Hindé children—) of learning by heart 
long strings of words and long strings of rules, not merely without ' 
explanation—hat—without repugnance. The Hindi student who has 
devoted himself (—as so many now do—) to the nearly exclusive study 
of English,—and, on the other hand, the English youth, stand therefore 
in much the same position as regards their entrance on the study of 
Sanskrit. . 

* Bat are these ‘ First Lessons’ not intended to seduce the learner 
into the study of the Kaumudi, and of the Pdniniya grammatical 
system generally?’ I reply by quoting, from the above Advertise- 
ment to the First Edition, my anticipation that he who should have gone 
through this introduction would not “ be so readily repelled by a gram- 
mar which starts from the driest elements of the subject,—like the 
grammars of Professors Wilson and Williams’’. 

“ But are all the exercises in these ‘ First Lessons’,—particularly the 
exercises for translation from English into Sanskrit,—of progressive 
difficulty,—like those in the ‘Sanskrit Manual’ just published by tke 
Boden Professor of Sanskrit?’ I reply,—‘ Not so,—and intentionally 
not s».”’ The Advertisement to the First Edition shows, I think, with 
sufficient plainness, that my design is to tempt the student fo enter on, 
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the subject,—to lure him on toa Pisgah-prospect of the Land of Promise, 
—and then to Ict him buckle manfully to the struggle if the prospect 
tempt him. This isa much humbler aim than that of the Boden Pro- 
fessor’s “‘ Sanskrit Manual”; but it is one which may, perhaps, not 
unadvisably precede it. How many persons, who would have been 
repelled by Archbishop Whately’s ‘Synthetical Compendium.’ of 
Logic, have been conciliated to the study by his delightful “ Analytical 
Outline”! To the mere beginner it is xo, in my opinion, advantageous 
that each successive step should be a harder step, and more uphill,— 
as Milo’s bull-calf proved heavier every day he carried him. The sixth 
Proposition of Euelid’s “ First Book” is a positively salutary relief 
after the pains and perils of the “ Pons Asinorum”. A journey all 
uphill is less pleasant than one with alternations of ascent, descent, and 
occasional level ; and further, it is not only less pleasant, but less profit- 
able, to him whom the first hard climb provokes to turn back in 
disgust. 

In the preparation of the original brochure I was pleasantly aided by 
my coadjutor in the then recently established Anglo-Sanskrit department 
of the Benares Collere—Professor Fitz-Edward Hall, D.C.L., Oxon.— 
who, being amused by the plan of the work, took a lively interest in its 
preparation. If this extended edition had undergone his critical revision, 
I should feel more confidence in its faultlessness ;—but, such as it is, 
Dr. Hall will not, I hope, disdain this dedication of it to him, as a 
memento of our joint labours, in happy bygone years, at Benares. 


J. R. B 


Inpia-OFrrFick LiBRARY 
bth February 1862. 


ADVERTISEMENT TO THE FIRST EDITION. 


Tue opinion has been adopted by the Government of the N. W. 
Provinces that the study of Sanskrit, by the English pupils in the 
Government Colleges, might be made to furnish a means of mental 
discipline analogous to that which the study of the Latin and the Greek 
furnishes in Europe. 

In these “ First Lessons”, the plan of which was suggested by Mr. 
T. K. Arnold’s ‘ First Latin Book ”, and which are intended to precede 
the study of any regular Sanskrit grammar, the etymological rules for 
the permutation of letters in the formation of words, which in the 
regular grammars the learner encounters at the outset, are remitted to a 
later division of the work,—attention being called at the outset to those 
syntactical rules only—and to each rule only when a special occasion 
for it arises—which are of constant application in modifying the appear- 
ance of perfect words when they come together in a sentence. 

Attention is also confined, in the first instance, to those forms, (such 
as the 3d person singular of the verb) in which the most constantly 
recurring words present themselves in sentences, and the pupil is set at 
once to write exercises, in which a number of useful words are repeated 
so frequently as to render unlikely their being readily forgotten again. 
The pupil, whilst making progress, will here probably have the pleasant 
feeling that he is making progress :—and, after mastering this intro- 
duction, he will not be so readily repelled by a grammar which starts 
from the driest elements of the subject, —like the grammars of Professors 
Wilson and Williams, or the Laghu Kaumudi, with its English Version. 

If it should be thought that too little demand is here made upon the 
learner for the exertion of mental effort—the reply is this, that the main 
purpose of these exercises is not so much to provoke mental effort as 
to imprint on the memory of the learner some of the broadest outlines of 
a subject which, first presented in all its details, is apt to prove re- 
pulsively bewildering. 

J. R. B. 
Brnares CoLLece, 1850. 
8th September. 
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INTRODUCTION. 


THE DEVANAGARI ALPHABET. 


YowELs, &c. 
Ha Ws F436 Te Re Bris Yrs Ble Bh 
Te, z ai, zat 0s a1 au, ° (anuswéra) %, 3 (visarga) h. 


CONSONANTS. 
Gutturals Gita Whha, Wa, gq gia & na, 
Palatals A icha, Bechha, BWja, Wijha FZ iia. 
Cerebrals. Z ta OG tha da, FT dha, W na. 
Dentals. dt Qta da, wydha, F na. 
Labials. TG pa, Bpha, Aba, WM bha, | ma. 
Semi-vowels. Q ya, { ra, la, GF va, or wa. 


Sibilants and? , 
Aspirate 5 Ysa, Beha, Fea, & ha. 


The vowels in the foregoing scheme, as throughout the follow- 
ing pages, must be pronounced as follows: viz. a as in Roman; 
4 as in father; ias in it; (as in police; u as in push; & as in 
rude; eas in there; ai as in aisle; o as in so; au as ow in now. 
The consonants are, in general, pronounced as in English. But 
th and ph must be sounded as in the words anthill and uphill, not 
as in this and philology. 

The above forms of the vowels are used only at the beginning 
of a syllable. The vowel SY a is inherent in every consonant, 
and is sounded after every one which has not the mark of a pause 
thus—(viz. \) subscribed, nor another vowel, in a contracted 
shape, attached to it. These other vowels, when not at the begin- 
ning of a syllable, assume the following contracted shapes. 


A 
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MEDIAL AND FINAL FORMS OF THE VOWELS. 
Nn OA 

i, by : 9 ts rt, Ti, Uri Urf at, 

TA PETS Su Pei i e cof Ars, cof drt, es ty 
7 O; T au. 
Examples of the Vowels following the letter & K 

Rika, Bl ke, Fea bs ait H hw a" 7 kei, OB ker, 
Hiri, BH Mrs FH ke, RH kat, BY bo, Bt kaw, TH kasi, 
or kam, Gi kah. The vowcls vw and % are added to the letter 
t r thus—& ru, & ru. 

When two or more consonants meet, without the intervention 
of a vowel, they coalesce and become one conjunct character. 
These compounds are formed by writing the subsequent conso- 
nant under the first, by blending them in a particular way, or by 
writing them in their usual order, omitting the perpendicular 
stroke of each letter except the last. 

The letter { r, when it immediately precedes a consonant, 
is written above it, in the form of a crescent, thus, zy rga: when 
it immediately follows one, it is written as a slanting line be- 
neath it thus, 3 kra, TY gra. 


The following are among the most frequently recurring of the 


CONJUNCT CONSONANTS. 
Skt Bikwa, Ghtwa, Aksha, RW hehya, Sf kshwa, 
Bq khya T gra, WA grya Aghn, F ka, a nga, 
Dechcha, Bokchhass jj BAjaa” Wiyn Bra 
Baha YExute, Zita, @ ina Fira, Z]rya, 
WH itua =F dda, Qddha, Fadtha, YI dbhya, B dya, 
S ara, SB dhwa, FT] ntya, A nira, YF pta, Wy bhya, 
WY scha, Wsra, Wswa, B shta, | shya, El sta, TE astra, 
RZ stha, BI sya Ky ina, Eg hna, @Qhma Ohya, Zhra, 


* Commonly pronounced gya. 


LESSON I. 3 


Lesson 1. 


1.—A Sanskrit noun, as it stands in the dictionary, is said to be 
in the crude form. 

2.—Nouns, in the crude form, end either in a vowel or in a con- 
sonant. 

3.—The vowels with which most nouns end are SY a, ST 4, 


Zi Fs Tu and W pi. 

4. Nouns are Masculine, Feminine, and Neuter. Names of 
males are masculine, and those of females feminine; but many 
words are masculine or feminine, which are names neither of 
males nor of females. For example, (TQ ratha, ‘a car,’ is 
masculine ; and fara chintd, * reflection, is feminine. Those 
that end in @ or 7 are generally feminine. 

5.—By adding to, or otherwise changing, the crude form of the 
noun, seven different forms, with different senses, are obtained. 
These altered forms are called cases. 

6.—The Ist case is that in which a noun appears when it de- 
notes the subject spoken of in the sentence. This case is called 
the Subjective, or, more commonly, the Nominative case. 

7.—Words which, in the crude form, end in the vowels set down 
in No. 3, commonly make the Nominative by altering the termi- 
nations thus:— 


SY a becomes, in the Nominative, QJ? as. 
SYT @, remains unaltered. 

% «becomes, in the Nominative, {i th. 
Bee teas. odes Ro ah. 
Tu Y dais jog Se uh. 


N. B.— Neuter nouns ending in 3] a make the Nominative in 
BW am. 
Exercise 1. 


8.— Write down the Nominative case of each of the following 
words both in Devanagari and English characters. 
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Vocasubary I. 


QTY aswa, a horse. 
ST ichehhd, wish. 
TAA dsana (n.*), a seat. 
atar vina, a lute. 
ats buddhi, understanding. 
ws guru, a preceptor. 
aia agni, fire. 
Gil kaka, a crow. 
ATeqT mala, a garland. 
ait sri, prosperity, 
TU guna, a quality. 

pitri, a father. 
Qaqeq vachana (n.), speech. 
Avg, chandra, the moon. 
aq deva, a god. 
WT puja, worship. 
Je griha (n.}, a house. 
Uta dharmma, merit. 
qeq vana (n.), a wood. 
arg métri, a mother. 
wad parevvata, & mountain. 
AY madhya, the midst. 


THAT bined, injury. 


YF patra (n.), a leaf. 


ufa pati, a master, 
ad dhdtri, a creator. 


OTe" pantha, a traveller. 
Wey fala (n.), water. 
Bet phala (n.), fruit. 
Ta ravana, Ravana. 
Faq eriksha, a tree. 
QAR baka, a crane. 

eau du'kha (n.), pain. 
Vz éatru, an enenly. 
FAT sadid, an assembly. 
ae karttri, a docr. 
farey Sishya, a disciple, 


WTS Srigdla, a jackal. 


ar kula (n.), a family. 
gfeq duhitri, a daughter. 
Was. samudra, the occan. 
bee) pustaka (n.), a book. 
ATT kanya, a girl. 

QTY vydghra, a tiger. 

ald ddtri, a giver. 

BEd Aasta, the hand. 

TTA rama, Rama. 

WT fastra (n.), a scripture. 


* The letter ‘n’ indicates that the word is Neuter. 


LESSON If. 


ATA brihmana, a Brdhman. 
ait tira (n.), a shore, or bank. 


a 


WAH Shakta, a devotee. 


fa bhimi, the ground, 
ata kapi, a monkey. 
EA_ futa (n.), a sacrifice. 
be bea! pushpa (n.), a flower. 
ata kavi, a poet. 

UTA grdéma, a village. 
fRat kriyd, action. 

efe ruchi, relish. 
UTAH pateka (n.), sin, 
faa vidyd, knowledge. 
afaa mushika, & mouse. 
Aq chaura, a thief. 
Aley Sala, a boy. 
ara mdlika, a gardener. 
SATLTA arama, a garden. 
AITT tara, a star. 


AT nara, a man, or male. 
aqa manushya, 8 man. 
aa putra, a son. 

Ys dhana (u.), wealth. 


FI myiga, a deer. 


Sq anna (n.), food. 


aft hari, Vishnu. 

TT krodha, anger. 

QT Sana, an arrow, 

JH chakra (n.), a wheel. 
ACA mastaka (n.), the head. 
Ww prabhu, lord. 


wish Sakti, power. 
ad sarpa, a snake, 


Lesson 2. 

9.—Some final consonants, in the formation of the Nominative 
case, are changed thus :— 

a ch or q § becomes ai k 6A final a n is dropped, and 
the Sreeedion vowel (if the Monti is not nadie) is lengthened. 

q r is changed to visarga, and the vowel is lengthened. 

10,—An aspirated letter (¢. 9. @ hha) is changed to the cor- 
responding unaspirated letter (e.g. @ ka). 


11.—Some final consonants undergo no change. 
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Exercise 2. 
12.—Write down the Nominative case of each of the following 
words in Devanifgari and English characters. 


VocaBuLary 2. 


as vach, a word. fox dig, a side, direction. 
Ws rdjan, a king. waa atman, soul. 
afer hastin, an elephant. faqa eidyut, lightning. 
ine gir, a word, AAT naman (n.), @ name, 
WTA Jagat, the world. Faatara chitraliki, a 


‘painter. 
Lesson 3. 
13.—A Sanskrit verb, as it stands in the dictionary, appears in 
the form called the root. 
14.—To make the 3d person singular of the present teuse, the 
syllable fa ti is subjoined to the root. Thus, for example, from 


the root RFQ as, ‘to be,’ is formed wate asti, ‘he is.’ 

15.—When such a termination as ti (No. 14.) is subjoined, the 
root generally requires to undergo some change. According to 
the nature of this change, roots are divided into classes or conju- 
gations, of which there are reckoned ten. 

16.—Roots of the 1st conjugation interpose the short vowel SY a 
between the final and such a termination as ti (No. 14.), and 
they change a final simple vowel in the root, (or a short vowel 
when a single consonant follows,) into its corresponding improper 


diphthong. 
17.—The improper diphthongs, or guna substitutes for the vowels, 


are the following :— 
Of Z ior = é the guna substitute is Te. 
—-J vor Fe = — aT 0. 
— FT ri or Wri = — BTC ar. 
18—The improper diphthong & e is changed to RT] ay, and 
zat 0 to MA av, when a vowel follows. 


LESSON IV. 7 


Exercise 3. 


19,.—Write down the 3d person singular present tense of each 
of the following verbs of the 1st conjugation, both in Devanagari é 
and English letters, with the meaning in English. 


VocasuLary 3. 


Vw bhi, to become. 
rN 


WS af, to rove. 
we arh, to be fit. 
fa kshi, to decay. 
al ae to go, or get 


along. 
fa ji, to conquer. ~ 


q tri, to cross over. 


aa tyaj, to abandon. ~ 


Ge dah, to burn. ~ 
S 
g dru, to ooze. =~ 
nc) 
Wwe pach, to cook. - 
rad, t ak. 
qe vad, to spea 
AA vas, to dwell. ~ 
\ 
vah, to carry. 
ag l, y 


GY such, to sorrow for. 
2 N\ 
fa Sri, to serve, 
i, t EB 
aq sri, to go 
ya srip, to crcep. 
tA smyi, to remember. 
ea has, to laugh. 
S Ari, to take. 
Wa khan, to dig. 
Od pat, to fall. 
N 
Ted phal, to bear fruit. 
N 
@y dudh, to know. 
oN 


ay traj, to g0. 
Wey jalp, to prate. 


eq chal, to move. 
N 


aA bhram, to wander. 


Example. The root of a bhu, by No. 16, becomes wz bho; 
and the vowel SY a is to be e interposed between this and the ter- 
mination fa ti (No. 14)—so that we have bho + a + ti;—and 
then, the o being changed to av by No. 18—we have wata bha- 


vati, ‘he becomes. 


Lesson 4. 
20.—When one Sanskrit word immediately follows another, 
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some change often takes place in the two letters thus brought 
together. 
21.—If the former of two words placed next to each other ends 


in SY? ah, and the other begins with a soft” consonant, the SY: 
ah is changed to at o. For example, when aa: devah, the 
nominative singular (No. 8.) of aq deva, ‘a god,’ is placed be- 
fore aefa vadati, the 3d person singular present tense (No. 19) 


of @|_ vad, ‘to speak *—the two are written thus—@4y aefa 
‘N 


devo vadati, ‘the god speaks.’ 
See further under Nos, 94 and 95. 


Exercise 4. 


22,—Write the following phrases in Sanskrit, both in Devané- 
gari and English letters, taking the words from Vocabularies 1 
and 3, aud paying attention to the rule—No, 21. 


The crane wanders. The Brahman cooks. The god laughs. 
The jackal dwells. The quality becomes. The horse carries. 
The traveller knows. The tree falls. The man prates. The 
leaf decays. The daughter abandons. The father crosses over. 
The mouse digs. The water oozes. The mother speaks. The 
girl serves. The boy is fit. 


23.—Write down the meaning, in English, of the following 
phrases :— 


cat wafa | arent echt | aut afar | 
aa: watfa | yey: Hefa | eat aefa 1 att at 
ufa lod wafa | areat aafa | at aafa | 
Ura Aeafa | Ara wafer | 


Lesson 5. 


24,.—If the former of two words placed next to each other ends 


* The soft consonants are ga, gha ; ja, jha; da, dha; da, dha; ba, bha; the 
nasals, the semi-vowels, and ha. 


LESSON VI. 9 


in visarga, and the other begins with any kard* consonant (ex- 
cept a guttural, a labial, or a sibilant—before which the termina- 
tion may remain unchanged—) the visarga is changed to a sibilant. 
For example, when the word atfa tarati comes after the word 


BTA: Srdkmanah, the two are written thu AUMta 


brakmanas-tarati, ‘the Brahman crosses over.’ 
25.—A sibilantt must be of the same class as the consonant 


with which it coalesces,—that is to say, qT $ is the sibilant when 
a@ palatal, such as “A cha, follows; and Q sk when a cerebral, 


such as Z {a follows. 
Exercise 5. 
26.—Write down, in Sanskrit, the following phrases, taking the 
words from Vocabularies 1 and 3. 


The devotee crosses over. The tree decays. The Brahman 
abandons. The jackal creeps. The son remembers. 


27.—Write down the meaning, in English, of the following 
phrases :— 


PT acta \ Tera | Ua: wacta \ a: 
aafa tare: vafa | caueaata | araacta | 
au wate | ge: Bafa | 
Lesson 6. 
28.—The 2d person singular 2d future ends in eafa syati 
or 2ufa ishyatt. Thus the verb Hiei, which makes wata 
in the present, makes in the future wauta bhavishyati, “he 


will become.’ 


Exercise 6. 
29.—Write the following phrases in Sanskrit :— 


The horse will fall. The Brahman will speak. The son will 
* The hard consonants are ha, hha; cha, chha; ta, tha; ta, tha; pa, pha; . 


and the sibilants. 
+ ‘S is the palatal sibilant, @ the cerebral, and & the dental. 
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wander. The tree will bear fruit. The man will remember, 
The jackal will take. The Brahman will know. Rama will 
laugh. The horse will go. Ravana will cross over, Rama will 


conquer. 


80.—When the future is formed by ata syati (No. 28) 
some change often takes place in the final of the verb. The fol- 
lowing list may be committed to memory :— 


waeafa tyakshyati, ‘he will abandon,’ 
yweata dhakshyati, ‘he will burn, 
cata droshyati, ‘it will ooze.’ 
qeafa pakshyati, ‘he will cook.’ 


Rata _jeshyati, ‘he will conquer.’ 
arta vatsyat, ‘he will dwell.’ 
Exercise 7. 


31.—Write down, in English, the meaning of the following 


phrases :— 


wea dtafa | ae uefa i art stafa t act 
aafa | Sreeeata | araut afaafa i 2a: 
tafcufa | arat efcafa t faa atfrea 


Lesson 7. 


32.—The 2d case is that in which a noun appears when it is 
the object of a transitive verb. This case is called the Objective, 
or, more commonly, the Accusative, ease. 

33.—A transitive verb is one which gives no complete meaning, 
till some person or thing is mentioned, as the object to whom or to 
whioh the action was done. 

Rama killed—(killed whom ?) Ravana, 


LESSON VII. 11 


34.—The following are the accusative singular endings of nouns 
that, in the crude form, end in a vowel:— 


Sq a becomes Ee am. 
ate¢-- ST din. 


zi & im 
=i — = im 
St Soe Tum. 
ST iin some words) WT aram, (in others) SIT dram. 


35.—The anuswara, when followed by a vowel, takes the form 
of Hm. When followed by a consonant of the five classes, the 


guttural, &c., it optionally takes the form as well as the sound of 
the nasal belonging to the same class. Otherwise it remains un- 


changed. Thus Wa aefa annam vahati, ‘he carries the 
food ’—STAPT Ufa annam pachati, ‘he cooks the food ‘— 


Wanita annan tyajati, ‘he abandons the food.’ 


Observe that the accusative is generally placed before the verb, 
as in the examples just given. 


Exercise 8. 
36.—Write down, in English, the meaning of the following 
phrases :— 


WI AC | yeTIsfa Ge | wrea catia 
AAU: | oat stata frat | ATTA A TWAT: | 
we Nafa wa: | Arat eacfa ata tafe 
eafcatfa area: | 

Exercise 9. 


37.—Put into Sanskrit the following phrases :-— 
The father knows (his) son. The Br&hman will remember the 
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scripture. Rama will abandon the house. The car carries the 
man. The son will cook the food. The devotee will know the 
god. The crane will cross the water. The mouse will dig the 
ground. The son will serve the father. 


Lesson 8. 


38.—Some useful verbs of the 1st conjugation form the present 
and some of the other tenses irregularly. The following roots, 
with their 3d person singular present, may be committed to 


memory :— 
AA kram makes wrata kramat?, ‘he walks.’ 
TA gam Tata gachchhati, ‘he goes.’ 
74 oy muarata gopdyati, ‘he protects.’ 
Bt ght — Ferafa —_ighrati, ‘he smells.” 
ita ee ie stata givati, * he lives.’ 
CUds: -= qata yachchhati, ‘he gives.’ 
eq dis — awa4ta pasyati, ‘he sees.” 
ap = — faafa __ pidati, ‘he drinks. 
Bl oshtha — fasta tishthati, ‘he stands.” 

Qos — wurfa srinoti, ‘he hears.’ 


no 
39.—When the 3d person singular ends in ata ati, the 3d 
person plural ends in Wha anti. Thus watea bhavanti, 
‘they become.’ 
40.—The negative is FJ na, ‘not; as Ff wata na bhavati, 
‘he does not become; wafea na bhavanti, ‘they do not 
become.” 


41.—Interrogatives are faa kim, ‘what?’ — aa kutra, 
‘w ? — i, ‘when?’ — * kutah, ‘ whence ? — 
where? — aT kada, ‘ when ad I, 
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fHAQA kim-artham, ‘why 7—AAA hatham, ‘how? &e. 
“‘ : “ 

Examples : f& aefa kim vadati, ‘what does he say? A 
auta kutra vasati, ‘where does he dwell? farifera- 
Tart a eatfa kimartham pitaram putro na emarati, ‘ why 
does the son not remember the father?” 

42,.—Verbs signifying ‘to go to’ require the accusative of the 
place gone to. Ex. aarat ata kasin gachchhati, ‘ he goes 
to Kasi (Benares).’ 


Exercise 10. 


43.—The son smells the flower. They go to Kasi. The crow 
does not see the jackal. Rama walks to the mountain. Why 
does not the father protect the son? The Brahman drinks water. 
He gives the food. The Brahman remembers the scripture. 


Lesson 9. 
44.—The Nominative plural is frequently formed by changing 
the termination as follows :— 


SY a (masculine) or BIT d (mas. or fem.) becomes BAT: ah. 


Bq a (neuter) — — — - Tha ani. 

Si (mas. or fem.) — — WAL aya. 
Su = eae — WQqs avah. 
Wr = — WL: arch or QTG arah. 


45.—When a soft consonant, or a vowel, comes after SQT ch, 


the visarga is dropped. Ex. {Ts narah, ‘men ’*—TT aata 
nard vasanti; ‘men dwell: —T] We fea nara arhanif' the 
men are fit. 

Exercise 11. 


46.—The mice creep. The thieves take the food. The men 
laugh. The Brahmans will prate. The jackals drink water, 
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When will the sons cook the food? The fathers do not see the 
flower. The men go to the shore. The Brahmans will not cross 
the sea. The flowers fall. What do the men say ? 


5 Re - o 
faay au a aaa qa: ufaaa | et TAT: 
wees | rat: at raha | ae Att Tarfar | 
aaa afeata i fuacett vrata | geq: 
Bata | 

Lesson 10, 

47.—The Accusative plural masculine is formed by changing 
the termination, as follows :— 

Sq a becomes TT an. Z_ ¢ becomes a in. 

Tu RY tn Br — Wey re. 

=> ¢ * € ® 
Ex, eared Tacha devin smarati, ‘he remembers the gods’: 
Wa qua Satrin paéyati, ‘he sees the enemies.’ 


Obs. A neuter word is always the same in the accusative as 


in the nominative :—thus, (No. 44) gett quafa pushpant 
pasyati, ‘he sees the flowers.’ 

48.—When a soft consonant or a vowel follows, then, = th 
becomes at ir; and, in like manner, & th becomes x ir: 
SJ? uh becomes ST ur; JW eh becomes Bq er; v: ath be- 
comes Bl air; HT: oh becomes STL or; and sai: auh 
becomes at aur. Ex. atadefa hee vadati, ‘the poet 


says. 


Exercise 12. 


49.—The crows see the jackals. The jackals do not see the 
crows. Rama sees (his) enemies. The sons protect (their) 
fathers. Why do the sons not protect (their) fathers? Réma 
protects the monkeys. he fathers sorrow for (their) sons. The 
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Brahmans remember the scriptures. The boy smells the flowers. 
When do the men go to the villages ? 


wt at mente witaa | faqa ae 
Torfraha WaT: | at raha WAS! | ETAT 
ae a mamta aren: | fader weafa te 
Tafa area: | gfeat waafa frata i afa: 
ai Rafa | ae cache faa | att nfrafa 
Far | WR AS Iafa Tra: | wat tefa Sa: | 
HAT Wal TAT ATT: | 

Lesson 11. 


50.—The singular of the 3d, or Instrumental, case, is frequently 
formed by changing the termination as follows :— 


RY a becomes Wey ena. Zt becomes Yq ind. 
Jue —- FAT una Sn Tf. re 
Ex. waa za hastena harita, ‘he takes with the hand*:— 


ae tata agning dahati, ‘he burns with fire.’ 


Exercise 13. 
51—The men cook the food with fire. The Br&hman burns 
the sacrifice with fire. The son, with his hand, carries the flower. 
Ravana, with anger, sees the enemies. When does Ravana see 
the enemies with anger? When will the man take the flower 
with his hand? How will the deer cross over the water? The 
son, by wealth, protects (his) father. Men live by food. 


Lesson 12. 
52.—The indefinite past participle passive generally ends in 


@ ta, and, like an adjective in SY a, takes the three genders, 


thus :— 
Masculine. Feminine. Neuter. 


Sing. nom. @: tah. al éa. al tam. 
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53.—The following list of past participles may be committed to 
memory :— 


waa smrita, * remembered.’ 


ukta, ‘said, or spoken.’ 


SA 
aa tyakta, ‘abandoned,’ 
ed 


hrita, ‘ taken." 
faa jita, ‘ conquered.’ 
Ta gata, * gone.’ 
ea datta, * given.’ 
ze drishta, * seen," 
ufaa patita, ‘ fallen.’ 
ula pita, ‘drunk.’ 
Wd yata, ‘ restrained.” 
ad jata, ‘born, produced." 
wd bhuta, ‘been.’ 
wa Sruta, * heard.’ 

Exercise 14. 


54.—Translate the following phrases :— 

We aaa wyaR | oe: fat WH | Wa 
wea FAR | Taal TAT fra: | AT aa Ta: | 
am frat cat i ud Sitq ey | Hel wea 
dtaa | areata fara: | 


The son, abandoned by his father, goes to the village. Ravana, 
conquered by Rama, will fall. The jackal, seen by the man, will 
abandon the village. The sons, abandoned by the father, will 
wander. The crow, scen by the jackal, drinks water. 
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Lesson 13. 
55.—The 2d preterite is distinguished by the reduplication of 
the root. The termination of the 3d person singular is SY a; 
but if the root ends in S34T 4, the termination is at au. 
56.—In the reduplication of the root, a guttural is changed to a 
palatal—e. g. qi kor q kh is changed to a ch; and 3] ga to ja. 
57.—Other changes—miany of them relating to single verbs— 


occur in the formation of this tense. At present the following 
examples may be committed to memory :— 


bhi makes GF babhiiva, he became. 


gan jagama, he went. 


4? 


char —— chachdra, he went. 


‘3: 
ap 


MTA jigdya, he conquered. 


tatdra, he crossed over. 


z 
| 
3 


tyaj —— ATA — tatydja, he abandoncd. 
dadau, he gave. 
daddha, he burned. 
dadarga, he saw. 
dudrava, it oozed. 
papau, he drank. 

pach — papacha, he cooked. 
papata, he fell. 
budh — bubodha, he knew. 
bhram — babhrama, he wandered. 
vad — uvdda, he spoke. 


vas uvasa, he dwelt. 


AASAAD IAM AAA FARA AM 


SEEETEES ES ke 
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tah makes Sag uvaha, he carried. 
such — UPA  sutocha, he sorrowed for. 


Re] 


a Pl ie 
ios sisraya, he served. 


, 
bru Sugrdva, he heard. 


to 


aud pig 


sasdra, he went. 


stip —— sasarpa, he crept, 


amrt — sasmara, he remembered. 
susrava, it dropped. 


has — jahisa, he laughed. 


EEREECE 


“aol 
: 


Ai jahara, he took. 


Exercise 15. 
58.—Translate the following phrases :— 

Traut fara Wa: | was aaTT aha: | TART 
ara fray | wa fare a uae au | ai 
Aa! VATA | MAU: Wes FATT AT FA PATA | 

aN ° 
Frat GAqaTe | AT ACHAT | et Ft? YTS | 
“nN e = 2 
AT Hel WUT APT Ta WATT | 

The horse fell, The man did not cross the ocean. The Brah- 
man remembered the scripture. The father, abandoned by the 
son, wandered. The jackal went to the shore. When did the 
boy laugh? He gave the food. The Brahman heard the scrip- 
ture. The girl served (her) mother. The fruit, taken by the 
hand, fell. The thief, seen by the man, crossed over the water. 
With anger, the enemy burnt the house. 

Lesson 14, 


59.—When an action succeeds another—as when “ Rama con- 
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quered Ravana, and went to his home”—the former action is 
commonly expressed by a participle culled the conjunctive, which 
implies the having done so and so. 


60.—The conjunctive participle (—in uncompounded verbs—) 


ends in FT twd. Ex. TAY traat fat 7 MMA rémo, 
rdvanan jitwd, grihan jagéma, ‘Rama, having conquered Ravana 
went to his house (or home).’ 


61.—The following list of conjunctive participles may be com- 
mitted to memory: 


wey bhutwa having become. 
tyakwa having abandoned. 
dattwa having given. 
hritwa having taken. 

pilwa having drunk. 
emritwa having remembered. 
gata having gone. 
drishtwé having seen. 

Srutwaé —_—shaving heard. 


sthitwa having stood. 


gqaiqgaag 


Exercise 16. 


62.—Translate the following phrases :-— 

The Brahman, having gone to the shore, drinks water. The 
son, having abandoned the father, will wander. The men, having 
seen the tree, will go to the village. The jackal, having drunk 
water, went to the shore. The son, having remembered the 
father, spoke, 


aa: fost wet ye Ten wafa | areu: we 
wT att aT Hel WAT APT AL EET TAT 
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AG RT Fea | aaa ae diet ae nfR- 


uafa | 


Lesson 15. 


63.—The following indeclinable words, including those given 
in Nos, 40 and 41, may be committed to memory. 


Vocapu.ary 4. 


wren Hn 
STaql atra, here. 

Wey adya, to-day. 

Wey anyaira, elsewhere. 
tfa itt, 80, thus. 

aq eva, like, as, so. 

WA ckatra, in one place. 


TART chadha, in one way. 
vaa evam, thus, in this 


< manner. 


THT dwidhd, in two ways. 


HAT Aadd, when ? 
fara kiftcha, moreover. 


fAHA him, what? 
XN 


AA kutra, where? 
9 


ddl: tatah, thence, after that. 


Wa: atah, hence, 
STF atha, so, thus, well then. 


STITT adhund, now. 
) 


WY] anyatha, otherwise. 


serait idénim, now. 
se tha, here, 
VAT ekadé, at one time, on 


one occasion. 


WF eva, also, only. 


katham, how? in what 
RIA manner ? 


eth kadéchit, some-~ 
i q times. 
kintu, but. 
farq intu, bu 
ad: kutah, whence? 


aatadq kutrachit,any where. 


aa fatra, there. 


el fadd, then. 

arte tathéhi, for thus, for 
example. 

a za, not. 

DTS: priyah, mostly. 

Gel yada, when, 

waa sarvatra, everywhere. 

AUT tathd, thus, so. 
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aATaq = tévat, so far,so much. WAT yathd, as. 
Ward paschét, afterwards. aaa samépe, near to. 
P=ESo) madhye, in the midst of. aa sarvadd, always. 
Fat punar, again, fz hi, verily, because. 


64.—It may be observed, from the foregoing list, that the inter. 
rogatives begin with k, and the relatives with y. The termina- 
tion of time is dé —as in AayT tadé, ‘then; that of place is tra— 


as in GF tatra, ‘there. 


Lesson 16. 


65.—The 4th, or Dative, ease, and the 5th, or Ablative, case, 
of many words may be formed by the following substitutions. 


Sing. Plural. 
For ~ Dat. SATA aya Wreqi cbhyah. 
Bq a Abl, SQTql at VA: ebhyah. 
nan ~ is 
For final) Dat, SYQ aye QATe ibhyah. 
zi } Ab. Ws ech SVT thhyak 
Ex. TIATY ramaya, ‘to Rima ;’ Waid ravanat, ‘ from 


~n 


Ravana; ACR xarebhyah, ‘to or from the men; Ee] 


haraye, ‘to Hari; qa: kaveh, ‘from the poet; ata: 
kavibhyah, ‘to or from the poets.” 


Exercise 17. 


66.—The father gave the book to the son. The girl goes from 
the house. Unexpectedly a flower fell from the tree. He gave 
wealth to the Brahmans. Ravana, from anger, will not speak, 
He took water from: the ocean. Then the king gave wealth to 
the poets, The arrow will fall again, 


ward Grate sara | fat wet eyr 


° 
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ward eet cert Aal WaT AeA wai Tala | 

wat Ger ofa yr frat gars dart at sat 

eifa aga | wate fecal ASIA Wal HIT! 
Lesson 17. 


67.—The 6th, or Genilive, case, and the 7th, or Locative, case, 
of many words may be formed by the following substitutions. 


Singular. Plural. 

For final r Gen. SJRT asya STAT dndm. 

Wa Y Loe. wie wy eshu. 
For final } Gen. U3 eh sat fnam. 

ait Loc. sat au sy ishu. 
Ex TWAS rimasya, ‘of Rama; aad samudre, ‘in the 
9 x 
ocean ;’ az tire, ‘on the shore ;* cara devénam, ‘of the 
gods ;’ aTAg grameshu, ‘in the villages; ree hareh, ‘of 
° = 
Hari; watat kavinam, ‘of the poets;’ S4TeqT agnau, ‘in the 
fire ; ufay patishu, “among the masters.’ 
Lxercise 18. 

68.—Rama dwells in the wood. He saw the house of Ravana, 
He sees a garland of flowers in the hand of the Brahman. Men 
dwell in houses. The family of the jackal dwells in the wood. 


He stands in the midst of the fires. He saw the crow on the 
shore of the sea. He sees the flower fallen into the fire. 


aa ara safe | wa ages dit fea we 
qeafa | ard vat Ferd ufad Tet e_T AT 
far Wa | ate: atat wet fren aefa | 
RA AA Ta A Fala | VAI AAT TAT 
wafa | 
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Lesson 18. 


69.—Adjectives, when declined, are declined like nouns. They 
are very commonly, however, prefixed, in their crude form, to the 
noun—and then they remain unaltered throughout the declen- 
sion, forming a class of compounds termed Karmmadhdraya. 


Thus the adjective Cie krishna, ‘black,’ with the noun aa 
sarpa, ‘a snake,’ may be written RU: au: krishnah sarpah, 
or FTA: krishnasarpa, ‘a black spake ; and again HUT 
AGA krishnenn sarpena, or RUT krishnasarpena, ‘by a 
black ‘snake.’ 


70.—The following list of adjectives may be committed to 
memory. An opposite meaning is given to an adjective by pre- 


fixing SY a or wT an. Thus SJqeq atulya, ‘unlike; sqq- 
9 9 
faa anuchita, ‘improper.’ In the neuter gender the adjectives 


may be used as adverbs. Thus WT Tala sighran gachchhati, 
‘he goes quickly.’ 


VOCABULARY 5. 


FN Ayichea, black. SS Ta sanskrita, polished. 
YH sulla, white, fia priya, beloved. 


ale nila, blue. BG Aaiedre. mean. . 
Ta rakta, red. BW ananta, endless, 
mahat,* great. chitra, variegated, 
ASA malat g faa ga 
bahu, much. tulya, like. 
FE oahu, muc Tt ulya, like 
Wey ailpa, little. are dirgha, long. 
we sighra, swift. EST Araswa, short. 
ARK manda, slow, Aq zava, new. 
ary sadhu, good. en | vydkulu, perplexed. 


* This usually becomes Fel mahé in compound words, 
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Wey sinya, empty. WTS sthiila, bulky. 
~ 

Gat sundara, beautiful. LAG dra, distant, 

ara yogya, suitable. faftaa vismita, astonished. 


aa vriddha, aged. feaz sthira, firm. 
kshina, southern, ina, old. 
afera dakshina, southern uray purdna, 0 
3faa uchita, proper. 


Like the participles mentioned at No. 52, the adjectives that 
end in a generally make the feminine in é and the neuter in am. 


Thus frat HAT priya hanyd, ‘a beloved girl; afew 


dakshinam aranyam, ‘ the southern forest.’ 


Lesson 19. 

71.—In the formation of Karmmadhdraya (No. 69) and other 
compounds (as well as in cases where one word in a sentence 
immediately follows another—sce No. 20—) some change often 
takes place in the two letters thus brought together. Some rules 
and remarks in regard to these changes here follow. 

72.—Similar vowels are those that differ only in length. Thus 
aand d are similar; ¢ andé; wand i, &c. Others—as i and u 
—are dissimilar. 

73.—Two similar vowels, meeting, coalesce and form one long 
vowel Ex.ata=d; a+¢@=d;é4+a=dsé+é=4; 
t+2=f, &e. 

74.—I£ a word end with @ or d when the next begins with a 
dissimilar simple vowel, then a guna substitute (see No. 17) takes 
the place of the two concurring vowels. Thus a + i = e; 
atu =o;é+ ri=ar. 

75.—If a word end with @ or é when the next begins with a 
diphthong, then a substitute called vriddhi takes the place of the 
two concurring vowels. The vriddhi substitute of e or ai is ais 
and that of 0 or au is au, 

76.—If a word ends with é, u, or ri—short or long—when the 
next begins with any other dissimilar vowel, then é is changed to 
its semivowel y,—x to v, and ri, to r. 
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Exercise 19. 


77.—Turn the following pairs of words into Karmmadhéraya 
compounds—paving attention to the rules indicated as applicable 
to each—and putting each compound in the nominative singular. 


wea saiiskrita + 3 fm ukti (No. 74), ‘ polished speech.’ 
AT ananta + WTA ctman (Nos. 73 and 74), ‘the infi- 
nite soul. atat nila + Sey utpala, ‘a blue lotus.’ Aetl 
maha + cafe rishi (Nos. 74 and 17), ‘a great sage. 


Lesson 20. 


78.—When the case of a noundepends upon another noun or 
participle, the dependent uoun may be prefixed in its crude form 
to the other, making the compound called Zutpurusha. For ex- 


ample ‘the shore of the sea,’ aacel att samudrasya tiram 
may be expressed thus, aaaae samudra-tiram, * the sea- 
shore.’ 


79.—In a Zutpurusha compound the first term, in the crude 
form, has sometimes the force of a Genitive, sometimes of a Lo- 


eative, &c. For example—in the compound (FATA panka- 


magna ‘mud-sunk, the word ‘mud’ has evidently the force of 
the Locative—the meaning being ‘sunk in the mud.” Again— 


WMIGE lobhdhrishta, ‘ greed-attraeted, evidently means ‘at- 
tracted by greed '—the first term having the force of the Instru- 
mental case. 
Exercise 20. 

80.—Turn the following pairs of words into Tatpurusha 
compounds—writing each compound in the Nominative singular. 

‘The influx (SQT27A agama) of wealth (SAR artha.—No. 
73). ‘A hundred (TW sata [v.]) of fools (AR mirkha), 
* Sport (HST krida) in the water. ‘The shore of the Ganges 
(THT gatgi)” ‘(Who has] come (ATTA dgata) for refuge 
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(MTU sarana). ‘Deserted (ata hina) by learning (fazaqt 
vidya). ‘ Covered (Qf Qa veshtita) with clothes (QR vastra).” 
‘A couple (@Q dwaya [n.]) of verses (ata Sloka).’ ‘ Lord 
(afa pati) of the earth (qfarat prithvi).” ‘The bank of a 
pond (ata saras). 


Exercise 21 
aa: Ate TAT saat atarasi exw 
at frat yar areal EAA aaa vf 
ufa | aPrge urd aged eg zafa | 
MATE seat Yat wor faferat Pe | 


Lesson 21. 


81.—The Pronouns are declined in most respects like nouns. 
The Ist and 2nd personal pronouns are very irregular. The 
following, being some of the most useful forms in which these 
present themselves, may be committed to memory. 


Nom. ae aham, I. qq vayam, we. 

Acc. Ar mam, Me, WATS asman, US, 

Inst. FAT maya, by me. MCAT: asmabhih, by us, 
Gen. WH mama, my. BEATA asmdham, our. 
Nom. Ff twam, thou. a ylyam, you. 

Ace. TT twdm, thee. AAT yushmin, you. 

Inst. TAT twayd, by thee. aaah syushmabhih, by you. 


Gen. tava, thy. aH ushmakam, your, 
aa y ; 
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Nom. ¥ sah, he (or ‘ that’). a te, they (or ‘those *). 


Ace. a tam, him, Ale tén, them. 
~ A 
Inst. ef tena, by him. a taih, by them. 
Dat. ara tasmai, to him. aw: tebhyah, to them, 


Abl. aeatd tasmvit, from him. aT: tebhyah, from them. 
Gen. RX tasya, his. aut tesham, of them. 
Loe. area tasmin, in him. ay teshu, in them, 


82.—The feminine of this pronoun is Qf sd, * she,’ or ‘that’ 
In the neuter we have ae tad, ‘ that,” and alfa tani, ‘ those.’ 

83.—A useful demonstrative pronoun is formed by prefixing 
Te to the foregoing. Thus TH: eshah, ‘he,’ ‘ this ;’ wag 
etad, ‘this.’ The pronoun ze idam, ‘ this, makes SY] ayam 
in the Nominative singular masculine. 

84.—As observed at No. 64, the interrogatives begin with k, 
and the relatives with y. Thus @: hah, ‘ who ?” ALATA kasmdt, 
‘from whom? or, ‘from what?’ GY yah, ‘who, QeAaTd 
yasmat, ‘from whom,’ or, * from which." 

85.—The Nom. sing. neut. of Gi kak is fai kim, ‘ what?’ 


86.—The indeclinable affixes chit, api, and chana, added to the 
several cases of the interrogative pronoun, give them an indefi- 


nite signification. Thus atad kaschit, (No. 25) ‘ somebody,’ 
or, ‘anybody ,—aqutad kenachit, ‘by some one ifaftaa 


kinchit * something.’ 


Lwercise 22. 
87.—Write the following phrases in Sanskrit. 


Where is my son? Where is thy book? The jackal, seen by 
thee, will abandon the forest. The crow, seen by me, abandons 
the tree. When (was) this speech heard by hin? By whom 
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(was) the speech of the Brahman heard? Where does their 
father dwell? This is our house. Where is your house? Who 
secs yon? Some one sees you. Who dwell in those houses? 
This speech (was) heard by a certain Brahman. The king gave 
wealth to him. 


Lesson 22, 
88.—The mas. nom. sing. G3 sah, ‘he,’ ‘that,’ and UW; 
eshah ‘this,’ drop the visarga when a consonant follows. Thus 


q Tata sa gachchhati, ‘he goes; VA Aq: esha manu- 
R 


shyah ‘this man.’ 

'80.—The eonjunction ‘and’ is expressed by cha, which is 
placed after the seeond word. Thus faat WAY pita putrascha, 
‘the father and the son.’ In the same way the conjunction QT vd, 


‘ or’:—thus faar Tara pita putra vd, ‘the father or the son.’ 
9 


VocaBuLany 6, 


faq Kintu, but. aifa api, also, even. 
Aha yadi, if. AA chet, if. 
“ 


S ; : yO OS : 
afte tarhi, then, in that case. Al Ad ve chet, if not. 
NX 


arantu, but, on the : 
be Ga aes hind: fz hi, because, 


90.—When the subject or object of the verb is a whole clause, 
the clause is concluded by the conjunction ata iti, ‘thus. 
For example:— (4a Taw faa efa Aa ad 
ravano ramend jita, iti mayd srutam, ‘ Ravana was conquered by 
R&ma—thus (has been) heard by me :’— or TAT Waa 


faa afa atta aieeita: ravano rdmena jita, iti vadati 


vilnikih, ‘Valmiki says Ravana was conquered by Rama." 


Lvercise 23. 
A tiger also dwells in the southern forest. Then he dwelt in 


» 


LESSON XXIII. 29 


a garden, but now he wanders on the sea-shore. Something fell 
again. In our village is a master of poets. When is an empty 
house beautiful? The girl and her aged father and mother are 
here. The poet says the tiger went to Kasi. Is this man or 
that boy suitable? Unexpectedly a mouse fell from the seat. 
Again the Brahmans cross over the water. Everywhere he con- 
quered the enemy. Thus the monkey will burn their houses. 
The horse went, but the jackal even now stands. Sometimes the 
devotce wandered here. The traveller heard the sound of a lute 
somewhere. That man knew the scriptures. After that he went 
slowly to the old tree. Thus he took the books and the arrows, 
with (his) hand, from the thief. Among the Brahmans is a good 
preceptor. He will sometimes cook the food suitably. The pre- 
ceptor says, Who laughed then ? 


Lesson 23. 

91.—In making the passive voice of the present and some of 
the other tenses, the letter Y ya is added to the root—and the 
terminations called the démane-pada are subjoined. Thus, the 
dtmane-pada termination of the 3d pers. sing. present being 
a te, we have tad dahyate, ‘it is burned,’ qwea pachyate, 
‘it is cooked,’ &c. 

92.—Some verbs are conjugated in the active voice, with the 
terminations called the démane-pada. For example: 


~ 
ad yat, ‘to strive’ makes QOq yatate, ‘he strives,’ 


ram, ‘to sport’ — TA ramate, “he sports.” 
v P 
cas ¢ ’ — = ‘ a) 
TA loch, to see — WTA lochaie, ‘he sces. 
~ 
@q_ = crit, ‘to be’ — aaa carttate, ‘he is.’ 
en 
~ ~ 
Wy subh, ‘to shine’ — WTA sodhate, ‘he shines. 
wan 
We shah, ‘to cndure ’ — aa sahate, ‘he endures.’ 
sy ban 
Gq ehev, ‘toserve’ — aaa sevate, ‘he serves.’ 
“ 
ay shmi, ‘to smile’ —— waa smayate, “he smiles,’ 
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Exercise 24. 
Translate the following sentences, 


The crow is seen by the jackal. The father is abandoned by 
the son. The oblation is burned by the fire. The food is cooked 
by the man. The deer sports in the forest. The Brahman endures 
pain. The girl smiles. He sees crows on the tree. The king 
shines in the assembly. Why is the gardener perplexed ? 


fort GaM wal ea aed | wa aaa 
AA TAA | AT UA GN Aaa | HIT ATAIe 
faa aerast aad | gta avait fern 
aaa ATA It 
Lesson 24. 
93.—Verbs of the 2nd conjugation do not insert the vowel a 


before the tense-affixes (No. 17). Thus the verb 39@ uz, ‘to 
Nn 
be,’ makes afeat asti, ‘he is.” 


Of the verb ‘to be’ the following portions may be committed 
to memory. 


Present. 
Singular. Plural. 


wheat asti, he is. area santi, they are. 


lst Preterite. 


areata dsit, he was, WTA dean, they were. 


Imperative. 


We astu, let it be. aq santu, let them be. 


Potential. 
aT syat, ‘he may (or should) be.’ aq syuh, ‘they may be.’ 


Exercise 25. 
There is in that wood a certain tree. Thy father is not in the 
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house. There was water everywhere. Thus let it be, said the 
Brahman. The son should not be perplexed. In the empty 
village was an aged jackal. Let the horses be beautiful. The 
garden is distant. The preceptors should be good men. He 
says it is proper. That man said it was improper. Having 
seen the deer sunk in the mud, the jackal laughed. 


aa afa aa cena | ardiq afeaq aad 

wat we: | afe aa and afe foar ara 
\ 9 

vfaata | cet Tae AT He ATT: | | 

94.-—In addition to the rules for the treatment of visarga given 
in Nos, 21, 24, and 48, it is to be observed that 39% ah, when any 
vowel] but short 5 a follows, drops the visarga. Thus West 
Wrata srigala dsit, ‘ there was a jackal.’ 

95.—The vowel sq a drops when it comes after a word ending 
in Sat oor We. Thus wu § @ naro’ dya, ‘the man to- 
day; a Saa afa te*tra na santi ‘they are ‘not here.’ 


The character § serves, like an apostrophe, to mark the place of 
the expunged vowel. 


Lesson 25. 


The following are useful verbs of the 2nd conjugation, 


gq brut, to speak (or say). aa brite, he speaks. 
“ON 


aq rach, to speak, ata vakti, he speaks. 
QT ya, to go. atta yati, he goes. 
WIT shnd, to bathe. €rfa_ sniti, he bathes. 


ZA han, to kill, Rhea hanti, he kills. 


96.—The characteristic peculiarity of the 3d conjugation is the 
reduplication of the radical syllable. For examples:—@] da, ‘to 


“give * makes zerfa dadati, ‘he gives. 
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97.—The characteristic of the 4th conjugation is J] ya. Ex- 


amples :— 


ferq kship, to throw. faufa kshipyati, he throws. 
WAT jan, to be produced. aaa jdyate, it is produced. 


N 
QW = nas, to perish. azata nasyati, he perishes. 
‘ 
ue pad, to go. uid padyate, he goes, 
Ty yudh, to fight. qd yudhyate, he fights. 


fae vid, to exist. faaa vidyate, it exists, 
XN 


98.—The characteristic of the 5th conjugation is the syllable 
a nu—changeable, under ordinary circumstances, to at no. Ex- 
amples :— 
WTA ap, to obtain. wTRatfa dpnoti, he obtains. 
WH sak, to be able. Watta saknoti, he is able. 
99.—The 6th conjugation, like the Ist, takes a short 39 a 


but docs not, like the Ist, substitute guna (No. 17). Ex- 
amples :— 


qs trip, to satisfy. quia tripati, he satisfies. 
FA ish, to wish. AAA  schehhati, he wishes. 
Wel prachchh, to ask, uata prichchhati, he asks. 


& 


ae mri, to die. faa mriyate, he dies. 
ay spris, to touch. wat sprisati, he touches. 


100.—The 7th conjugation, in certain tenses, inserts FJ na 
before the final of the root. Examples :— 


fire bhid, to break. ferzafa  shinatti, he breaks. 


fza his, to injure. feat hinasti, he injures, 
‘N 
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101.—The 8th conjugation adds J x (which in certain cases 


becomes ST o). Examples :— 
ai kri, to do or make. Hitta karoti, he makes. 


Other parts of this verb are {QTL chakdra, ‘he made ; 
. ‘, ‘h ill * < a oY 
afcafa kavishyati _he wi make Rad kuryyat, ‘he 


should make.’ 


102.—The 9th conjugation subjoins FT nd. Examples :— 


WE grah, to take. Tela grikniti, he takes. 

AT na, to know. Marta janati, he knows. 

103.—The 10th conjugation subjoins © ¢, which is liable, 
among other things, to be changed to its improper diphthong 


We, and that again, before a vowel, to SY ay (by No. 18). 
Examples :— 


FAY kath, to tell MAAfa kathayati, he tells. 
FAA chit, to think. Paraata chintayati, he thinks. 


aq matr, to advise. aaata mantrayati, he advises. 


Exercise 26, 
Translate the following sentenccs. 


The son says. Rama kills Ravana. The king gives wealth to 
the Brahman. The girl throws the flowers. How is a blue lotus 
produced here? Ravana fights, but, conquered by Rama, he 
perishes. An enemy of that man does not exist anywhere. He 
obtains wealth. Not any one is able. He satisfies the sons with 
food. What does that man wish? Why does not any one ask 
him? The man, having gone to the sea-shore, dies. The girl 
does not touch the flower, The son breaks the fruit from the 
tree. The good man does not injure any one. What is he 
doing? He takes the book. No one knows. Why does he not 


tell? Thus he thinks. He does not thus advise, 
Cc 
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Lesson 26, 


In the following exercise the verbs given in the preeeding les- 
son are exhibited in the various forms treated of in Nos. 28, 30, 
39, 52, 55, 57, and 61,—a refereuce to whieh rules may enable the 
learner to translate the plirases. 


Fxercise 27, 


ae aad atta | ast feqgt ata 
aa a wataafa | wa feafaat aafa i wa 
qa AAA raf | Hera TA A eA | 
foot wa stat ye srafa | WaT aa a 
frat aafad | at seed at | saafa aa 
atatia dterfa a ata cea werha wat peat 
ara wreafa | aa aria wer arerfa | 


If the disciple shall ask, then he will obtain; if not, he will 
not obtain. Having seen the ocean, he goes to the mountain. 
The monkey sports in the garden, and in the wood, and on the 
bank of the pond. They say the traveller will die. Why do the 
boys break the garlands? Sometimes he speaks improperly, 
The beautiful girl bathes in the ocean, Having drunk water he 
goes to the sacrifice. Thus he wandered and there he dwelt. 
The father, having seen (his) son, smiles. Everywhere and 
always disciples thus serve (their) preeeptors. ‘They endure great 
pain. The Brahman, deserted by learning, does not shine in the 
assembly. Sin is produced by anger. Good men quickly obtain 
great prosperity. 


Lesson 27. 


104.—Two or more words coupled together by the conjunetion 
‘and’ may, with omission of the ‘ and,’ be made into a compound 
called a Dwandwa. If there be only two words in it, the compound 


‘ 
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takes the terminations of tle Dual number. The xom. dual ter- 


. . . . . = 
mination of a noun ending in 3Q a is ay t au. Thus ‘Rama 


and Lakshmatia’ may be expressed by either Tat NA 
ramo-lakshmanascha, or TATU rama-lakshmanaw 


105.—When a Dwandwa compound contains more than two 
terms, it generally takes the termination of the plural. Exam- 


ple:— arauntaataeyen: brdkmana-kshatriya-vit-sidrdh, 
‘the Brahman, and ishatrivs and Vaisya, and Sadra.’ 


106.—Verbs, as well as nouns and pronouns, have a dual 
number. The 3d pers. dual of the present tense ends in 


@i tah. Thus TAMAR AN AMA! rima-lakshma- 
nau vane vasatah; ‘Rima and Lakshmana dwell in the forest :— 
Saat qa GAA: kékau vrikshe vasatah, “two crows dwell 
in the tree.’ 

107.—When two or more words are put together to form an 
epithet, the compound is called a Bahuvrihi, For example:— 
ATHY nimadheya, meaning a ‘name,’ we may have the 
epithet UrefaasaTAya pataliputra-némadheya, ‘the name 


of which is P&taliputra.” Such an epithet, like an adjective, 


agrees with its noun. Thus urefaqaaraa amet pa- 


taliputra-nimadheyan nagaram, ‘a city "named Pataliputra ’— 


AUT AT: kusa-hasto narah, ‘a man with kuga-grass in 
tis hand.” 

108.—A word in the genitive case very commonly dispenses 
with the case-ending, and forms a Zatpurusha compound with the 
governing word. Thus aarat ATH: devinim yijakah, ‘a 
worshipper of the gods,’ may be expressed by SAMAR: deva- 
ydjakah. In the majority of instances the Tatpurusha compound 
involves a genitive case, but words in other cases can enter irto 
composition in this way. For example, we have the instruniental 
case in TAA kéka-peya, ‘ to be drunk by a crow, —applied to 
a river with muddy water, fit only for a crow's beverage. 
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109.—The changes (referred to in No. 71) when heterogeneous 
letters come together, in compounds or in sentences, are not 
confined to the vowels. The principal rule in regard to the 
changes of the consonants is the following. 


110.—A hard consonant (No. 24) before a soft consonant 
is changed to the soft of its own class; and vice versd. 


Thus Red mahat + AQ vhaya = ATRA mahadbhaya, 
‘great fear.’ 

111.—A dental consonant coming before a palatal or a ccre- 
bral is changed to a corresponding letter -—for example ad q 
tat cha becomes Pq tachcha, ‘and that." The pronunciation is 
not so much altered by this, but that one who knows the separate 
words can readily recognise them when so combined. The same 
remark applies to the change of na to TW] na in certain cascs 


—as when preceded by Le a. 


112.—The letters @ ¢ and YY s meeting become A chehh. 
N \ 
The commonest instance of this occurs in ad tat + Wray 
2 
Srutud = AQT tachchhrutwd, * having heard that.’ 


Exercise 28. 


The two sons go to the seashore. The crow and the jackal 
dwell in the forest. Having heard that, the deer abandons the 
forest. There is, on the bank of the Ganges, a city named K&si. 
Why do the preceptor and the disciple again go to the garden ? 
When will the snake, the mouse, and the horse dwell in one 
place? Men of slow understanding are infinite. A man of 
great wealth wishes thus. A boy and a girl of good family are 
here. A village of empty houses is not distant. A man of great 
merit says so. A boy beloved by (his) mother and a girl beloved 
by (her) father are here. 


Lesson 28. 


113.—In the native Sanskrit grammiar, all the varieties of-de- 
clension are educed from a set of technical terntinations which 
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the learner will find it well worth his while to commit to memory. 
They are to be read across the page—thus “ sw, au, jas,” &c. 


Sing. Dual. Plur. 
EN 
Nom Yau. SIT aan. HA jas. 
9 ad ~~ 
Ace. SY am. SATS aut. WH sas. 
. \ 
Inst. ti. WT bhydm. ha bhis. 
Dat. Ste. WT syd. wa bhyas. 
Abl. She nasi. WT Bhydm. FIA bhyas. 


° 


Gen. FE nas. ata 08. SIT dim. 
N 
Loe. f= ni. Ba 08. at sup. 


114.—The vocative has no separate termination, it being con- 
sidered as a modification only of the nominative. 


115.—Now, of these inflectional terminations it is to be re- 
marked, that some of the letters serve only to form syllables and 
to facilitate enunciation: they disappear, therefore, when those 
letters which are essential are applied to the word to be declined. 
These auxiliary letters are the wof su; the j of jas; the § of 
sas; the ¢ of auf and fé; the *% everywhere; the i of sasi; and 
the p of sup. It is also to be observed that a final & ¢ is 
changed to visarga. The actual terminations therefore will be:— 


Sing. ygenae Plur. 
Nom 3 Ah RIT ae. Bq: ah. 
Aee. ay am. aay au. SIs oak. 
Inet. AT WT ohydm. ATs brit. 
Dat. DF e. wei bhyam. FR? bhyah. 
Abl. BAI ah. WAT Uhyim. RY bhyah. 


oe 


Gen. } SY ah. oh. WT dm. 
a 
9 


4 4 


oh. 


Loe. = te 
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116.—In applying these terminations to the final letter of 
the word to be declined, recollection must be had of the rules 
for the permutation of vowels and consonants. For example, in 


declining the word aT nau, ‘a ship,” it must be remembered 
that aT au, followed by a vowel, becomes SYT@ av; and that 
\ 
FW s becomes q sk when it follows any other vowel than a or 
3 
é and is not final. Thus :— 
Sing. Dual. Plur. 
ES =~ 
Nom. AT? xauly a ship. ETAT xavau, two ships. Tq? ndvah, 
(ships. 
Ace. ard navam, a ship, ara nirauy, Aq: navah, 
Inst. ATAT nara, by — ana naubhydm, aifta s naubhih, 
by : Ss ° . bat 
Dat. ATA nave, to — ATT naubhyan, ATA: naubhyak, 
Abl. ATA? navah, from arat naubhydnr, Aa: niubhych, 
Gen. ATA? navah, of — ATA ndvok, — ATAT advan, 


Loc. ata nivi, in — arat: navoh, ara naushu, 
x) 


Exercise 29. 


Write down, with the signification, the following cases of the 
following words, viz. :— 


Inst. sing., inst. plu., and loc, plu, of afm ukti, ‘ speech, 
Gen. sing. and inst. sing. of BIA dtman, ‘soul’ or ‘ self." 
Loe. sing. and gen. plu. of fox dis, ‘a side* or ‘direction. 
Loe. sing. of AAA manas, ‘the mind.” Inst. sing. and inst. 
plu. of afta agni, * fire: Nom. dual and loc. plu. of wet 
nadi, ‘a river.’ Loe. plu. of wat str, ‘a woman.’ Dat. sing., 
inst, plu., and loc, plu. of faq pitri, ‘a father.’ Inst. sing, 
dat. sing., abl. sing. inst. plu, and gen. plu. of Clef edch, 
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speech.” Inst. sing. of He marut, ‘the wind Loe. sing. 


f = 6 . ig 
of WTR garad, ‘autumn. Gen. plu. of Wad dhimat, 
‘sensible.’ Loc. sing. of Q{TQ saras,‘a pond.’ Gen. plu. 

NN 


of aufag madhu-lih, ‘a bee? 


Lesson 29. 


117.—As the native Sanskrit grammar presents oue scheme of 
terminations which, by means of the requisite substitutions, may 
be accommodated to all nouns, so it presents one scheme of ter- 
minations which, with the requisite substitutions, becomes appli- 
cable to all the tenses of every verb. These terminations are 
enuuciated in a different order, as regards person, from that to 
which the European reader is accustomed,—the personality appli- 
cable to what is spoken of being the first, and that applicable to the 
speaker being the third. Instead of naming the persons by nwm- 
bers, therefore, it may be advisable here to give them the epithets 
appropriated to them in the native grammar,—calling that which 
is spoken of the ‘ Lowest,’ the one spoken to the ‘ Middle,’ and the 
speaker the ‘ Highest’ person. 


118.—The terminations are as follows :— 


Sing. Dual. Plur. 
Lowest. faa tip. aa tas. RR jlea. 
Middle. faq sip. UA thas. tha. 
Highest. faq mip. Fa vas. pats | Mas. 


119.—In these, as in the inflectional terminations of nouns, 
(No. 113), some of the letters serve to indicate certain operations ; 
and these are rejected when the termination is affixed to the verb. 
After the requisite rejections and substitutions, the terminations 
appear as follows :— 


fa ti. a: tah. ET anti. 
fa «i. TG thah. qs tha. 
fa mi. Gi vah. A mah. 


40 SANSKRIT FIRST LESSONS, 


120.—Adding these terminations to the root We ad, ‘to eat, 


‘and changing its final soft consonant to a hard one (No. 110) when 
the affix begins with a hard consonant, we have 


SATA atti, he eats WA: aitah, they two eat. BWefeaq 


[adanti, they eat. 


safag atest thou eatest. SYQi atihah, you two eat. Wea 


[attha, you eat. 


safe admi, T eat. Ba: adwah, we two eat. SIRT! 
[admah, we eat. 
121.—When the short vowel a precedes the m or v of the tense- 
affix, it is lengthened. Thus we have 3aTfE Vhavami, ‘I be- 


come :—ufaurfa bhavishyami, ‘T will become.’ 


122—In order that the foregoing set of terminations may 
serve for other tenses than the present, they require to be vari- 
ously modified. For instanee, as may be gathered from No. 28, 


the syllable QJ sya requires to be interposed when the sense 
is to be future. Again, to express time past, (that of the Ist 
preterite) the final 7 of the singular is dropped, and the vowel 


BY a is prefixed to the verb as an augment. Thus Wad 
N 
abhavat, ‘he beeame.’ 
123.—We ‘L? w ‘thou,’ and @ ‘he, are deelined in the 
dual as follows :— 


Nom. 3Tat zai at 











it. TTT | qarat | apat 
Dat. aren ne 
AbL set es 
Gen BTA: =| TAA: aa: 
Loe. ase ees 
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Lzercise 30. 
Translate the following sentences. 


Who art thou? I go to the village. They two will go to the 
village. Do you two go to the wood? Shall we two go to the 
‘sea-shore ? Thou seest my house. What dost thou? What 
dost thou wish? What dost thou say? Ido not say anything. 
Art thou able, or not? Tam notable. I see thy son, 


Wa ad FTA | aa AAS AOSTA I at 
RATA Wa: | wats afaa at | sefacd faa- 
afa i ad ord oaifaenfa | area acfa 
wet | sefacd afcerdtfa a act a seta 


Lesson 30. 


* 
124.—The infinitive is formed by adding @ tum. Ex. ald 
Ny x) 
ydlum, ‘to go,’ 
Many verbs insert ¥ i before ad. Ex. ufad bhavitum, ‘to 
Re) “3 


pecome.” 


The following is a list of infinitives. 


Qo odvi ss makes ha harttum, to make. 
ND 


é 
TH gam Tr gantum, to go, 
fa jt Fox Wa jetum, to conquer, 
ed 
al da a aad datum, to give. 
x) 
GW dis — zy drashtum, to see. 
\ X) 
ST oshthé — RITA sthatum, to stay. 
No] 


a4 tach = —— ah taktum, to speak. 
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Exercise 31. 
Translate the following sentences. 


Ravana is not able to conquer Rima. The father wishes to 
give the book to the son. The two sons wish to go to the wood. 
Dost thou wish to go to the sea-shore? I wish to see my father. 
Do you two wish to stay here? What dost thou wish to do? 
It is improper to do thus. ‘To speak thus is unsuitable. 


wat: vad Tafa | a areRrdl ari ce 
A Wale | aTaele aa A eT: | TT WTA. 
Faaq laa end arafafa frat wifa 1 ax 
aaqradater | Geet wat ed Bs 
Lesson 31. 


125.—The present particile active ends in BQ at. Thus 
\ 
Wad vhavat, ‘being; THA gachchhat, ‘ going; faga 
™~ ; S 
tishthat, ‘ staying.’ ; 
This participle is declined as follows :— 
2s f Nom. TAA gachchhan, * going.” 
ing : 
Ace. Thr gachchhantam. 
EN 
Dual Nom. and Acc. TTRRQT gachchhantau. 


Plu. Nom. TAT: gackchhantah. 


The rest of the declension may be effected by subjoining the 
terminations from No, 114, 


126.—The indefinite past participle active ends in wad ta- 
vat :—as arad kritavat, “was making,’ It is declined lille the 
present mavticiple , (No. 125), except that it takes a long vowel in 
the nom. sing.,—thus aca kritavén. It is commonly used 


with an auxiliary vena we arate ahan kritavdn 


asm, ‘I was doing.’ 
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127.—A class of future participles, most extensively employed, 
is formed by the affixes (@] tavya, wara aniya, and & ya 
Examples. wafaaar bhavitarya, ‘ what is to be or ought to be;’ 
aenta sahantya, ‘ what is to be endured; [RT labhya, ‘ to 
be acquired.’ 


The following are further examples :— 


amet caktarya, to be spoken. 

sq bhajya, to be worshipped. 
WR sakya, possible. 

ada sahya, endurable. 

Galea karyya, to be made, or done. 
cg drashtarya, to be seen. 

TT] " gantarya, to be gone. 


J98.—The future participle is much used in the nom. sing. 


‘neuter. Thus FAT TAT twayad gantavyam, “it is to be gone 
by thee "i.e. ‘thou art to go dat afaaat aa ‘ thus is 


it to be become by him —j, ¢. ‘thus must he become.’ 


Ezercise 32. 
Translate the following sentences. 


Bis Ss a ian lat 
TS FeaTTATA | FATT: ata aeat 


quae aft | 2 ara ga AT Te! | gs 
aeftanfea Uaaa | fe eee AA GA: 


Lesson 32. 


129.—Verbs compounded with prepositions sometimes retain 
the meaning of the original; more frequently they have the 
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sense of their component elements; but in many instances 
they have significations which depart widely from those which 
they might be expected, from their composition, to convey. The 
explanation of such compounds is the province of the dictionary. 

130.—Of the twenty-one prepositions, the most useful here 
follow, the sense being exemplified in verbs or in derivatives, 
of frequent occurrence, from verbs compounded with the prepo- 
sitions. 


aia ati, ‘ beyond. atanrata atikramati, ‘ he goes 


beyond.” 


aafiy adhi, ‘ over.’ aera adhigata, ‘gone over’ (as 


a book when read through). 


Wa anu, ‘ after, like." x anucharati, ‘he goes 
after * (as a disciple goes after and imitates his preceptor). 
SI apa, ‘ off’ wuectta apaharati, ‘he carrics 
off.” 
auf A abhi, ‘ opposite. ahwrata abhigachchhati, ‘ he 
approaches.’ 
BAT sa, ‘ reversing.’ WPT a fadgachchhati, the comes.’ 


WTA cdadati, ‘ he takes’ 
JQ supa, ‘ near,’  wufasa upatishthate, ‘he stands 


near.’ 
faz nir, ‘ without." freta nirdosha, ‘ without fault.’ 
aft pari, ‘ around,’ ufcfa paridhi, ‘ perimeter’ 
uta prati, ‘again, back. Data prattkara, ‘ retaliation,’: 
ufafed pratidinam, ‘day by day.” 
fa vi, ‘apart,’ faart viyoga, ‘ disjunction,’ 
faarz vikdra, ‘ change of form.’ 
aq sam, ‘with.’ AHA sangama, ‘ association.’ 
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131.—Of prepositions used separately or without verbs, uta 
prati, ‘towards,’ governs the accusative; ae saha, * with, go- 
verns the instrumental, and faat vind, ‘ without, except,’ either 


the accusative or the instrumental. 


Exercise 33. 
Translate the following sentences. 


This book is to be gone over by thee. The disciples go after 
the preceptor. R4&vana carries off Sité. The traveller approaches 
the tiger. The traveller does not approach the tiger without 
fear, The father, with the son, stands near the tree. The crow 
does not associate with the jackal. Day by day the crow and the 
jackal associate with the deer. How is their disjunction to be 
made ? 


waataatata ofafera | fre aaatcata 

TRA | dtararaset Trae: 1 re fast Bet A} 
y 
wraa: | oa: fratqufagd | aa Udtartt 7 
~ . 
Ha: | At WMTAT SA WMS | TAN RATA 
foot aeaMeatia | aahrrawat AA WAT: 
fa aa Haha | 
Lesson 33. 

132.—It will have been observed, in Lesson 24, that the 3d pers, 
sing. of the imperative ends in @. In the passive the termi- 
nation is @{ tim—preceded by the @ ya of the passive (No. 91). 
Thus waat sriyatim, ‘let it be heard ;* fara kriyatam, 

iN 

‘let it be done; ZIqatT drisyatdm, ‘let it be ‘seen ; ;? szZat 
uchyatém, ‘let it be told. 

133.—In Lesson 24, the potential is exhibited ending in ad 
yat—as Hara kuryydt, ‘he should make :—but the form in 
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which it is more commonly met with is that of the 1st conjuga- 
tion, where it ends in Ud +. Thus wag bhavet, ‘he should 
* way: bhaveyuh, hey should be,” 


Fixercise 34. 
Translate the following sentences :— 


The preceptor should be a good man. The horse shouia ve 
white. The disciple should not be perplexed. Let the wish be 
heard by the father. Let the deer sport in the forest. Let the 
beautiful girl smile. Let the crow go. Why should it be im- 
proper to do thus? He should obtain merit. They should go 
home. Let not injury be done to any one. 


aa UPA A AM | Tat sear aratara | 
mrad | fre: aa: cerafet PEgtara | TAT 
wea aad | qe aT a feed! fapie gi 
Fa | wa uMae fed: ward wal- 
frat waa | 


EXTRACT I. 47 


PART II. 


BEING AN INTRODUCTION TO THE HITOPADESA. 


Proressor Jouxson, in the Preface to his very useful “edition of 
the JIitopadesa, “with a grammatical analysis alphabetically 
arranged,” notices, among the other recommendations of that 
interesting collection of Sanskrit tales, that “In no single work 
is there to be met with a more comprehensive assemblage of 
serviceable words and phrases.” “The moral verses with 
which the Hitopadeta abounds are (Mr. Johnson tells us), in 
many cases, perhaps in all, quotations from different writers. 
They consequently form a sort of anthology,—a collection of 
passages, not only remarkable for striking thoughts, but offering 
examples of various stylcs." These verses being considerably 
more difficult of construction than the stories in which they are 
inserted, the beginner will run the less risk of being disheartened 
if he be required to construe the stories only in the first place, 
—the verses (—exccpt where they may be indispensable to the 
narrative, or otherwise deserving of immediate notice—) being 
laid aside for future consideration. 


After some introductory verses, the compiler of the Zitopa- 


dega proceeds as follows — 


Extract 1. 
whe arte wears ATG aa 
aaa: TaN ata Aca | 


The king here mentioned having a set of idle sons, he secured 
the services of the learned Vishnusarman, who undertook to re- 
claim them by telling them stories calculated to excite in them 
an interest in political affairs. The narrative proceeds as 
follows :— 
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WY TaTege Farafaerat WHIT Wed 
WeATaRAT a Ufasat ata | AT UTA: WAT | 
aUIMTaaatied Aat Tata WrAATa | 

aruatera Hirai Fagan aaea aT 

asa faatera araaatdtat fataat aot aa. 
aif | UsGIeRA | Tel aeaaTA | faa 
ara | we ania | faaant: Wea BATAATA: 
BTR: | 

Sarat fadetat afar: ATAAT: | 

MUAY BATU BARAT IGA | 

The meanings of the words in these extracts are to be sought 
in the accompanying analytical vocabulary culled from that of 
Professor Johuson. The references by numbers are to Part 
First of these Lessons. 
Exercise 35, 


Translate into Sanskrit the following sentences, which involve 
words comprised in the foregoing extract, in addition to other 
words already met with in Part First ;—and write also, in San- 
skrit, answers to the questions.* 

Where is the city named Pataliputra ? What city is on the 
bank of the Bhagfréthi? Who was Sudargana? Where were 
the princes seated? How were they seated? How does the 
time of the wise pass away? How does the time of fools pass 
away ? 

Extract 2. 


=. e 
UAT Be: HARA | Fauna Haale aver 
9 9 N 
* For example, in reply to the question, “ How does the time of fools pass 


away ?”’—write, in Sanskrit, (as in the text,) “The time of fools passes away 
in dissipation, slumber, or strife.” 
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Meatdit famaarenatae: | aa ararfere- 
were ufaat faaata l aa aafae wyTA- 
anal Waa Mara UTA Bua | 
AHIMA ACHOTUHRAT TT aaa: | AT aa 
ara mga faa ait fret | aa 
West Fat fra | 


Exercise 36. 


What did the princes say? Where was the great silk-cotton 
tree ? What was on the banks of the Godavari? Who dwell 
in the silk-cotton tree? Having come from where? What 
was in the hand of the hunter? Who saw the hunter approach- 
ing? Who went after the hunter? What was done by the 
hunter? Who remained, having become concealed ? 


Extract 3. 
afaaa are faactaarar aalatrs: aatcar- 
U faafa faateieRaaU HAATHITATE | 


The king of the pigeons warns his followers that danger 
lurks under the grains of rice spread out in this uninhabited 
quarter, and he tells them the following story, to show them the 
danger of yielding to the temptation of covetousness. 


ANAT: Bafa | MAHNT ceMITT ATA. 
qwaA | UA FRM: Ald: BTA: ATA Fa 
aya: ora ed GAM AAT | Aal AhA- 
qua dated wrdarentaaa | ardaad war 
afta | 


The traveller, not unnaturally, distrusts the tiger; but the 
D 
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tiger (by means of learned poctical quotations) dissipates his 
distrust; and the traveller, as directed by the tiger, goes into 
the lake, preparatorily to the receipt of the golden bracelet, to 
bathe. 


adt wtafararat araeat at: are afae: ar- 
aeq aerg faara: confaqaera: | wm ufad 
Eyl Tat -Aed | aE AaTaR Ufa -fa | wa- 
RTA A | LIST Wa: TAROT Sat TAT 
Ya: @ UPA aurea: areas | 


The warning against covetousness, conveyed in this story, 
being thrown away upon the pigeons, they pounce down upon 
the rice, and are ensnared in the net. By the advice of their 
king (—who is too magnanimous to allude to their disregard of 
his previous advice—) they make a joint effort, and fly off with 
the net, leavirfg the hunter disappointed. They proceed to the 
abode of Hiranyaka, king of the mice, a great friend of the 
king of the pigeons, to whom they tell their tale, begging him 
to cut their snare “ by the force of his teeth”. 


Exercise 37. 


At what time did the king of the pigeons behold the grains of 
rice? How [in respect of his movements or his attendants] was the 
king of the pigeons, when he beheld the grains of rice? By the old 
tiger what was said? By the old tiger how circamstanced? By 
what was the traveller attracted? By whom was the lake entered 
in order to bathe? Who became immersed in a great quagmire ? 
Having seen the traveller fallen into the quagmire, what did the 
tiger say? By whom was the traveller seized and devoured ? 


The pigeons having been freed from the net by the tceth of the 
mouse Hiranyaka, the crow, who had followed as a spectator, 
seeks the friendship of the mouse. The mouse is exceedingly 
suspicious and cautious, but the eloquence of the crow finally pre- 
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vails, and they strike up a friendship. The crow takes the mouse 
to visit a friend of his, the tortoise Manthara ; and, in the course 
of their conversation, the tortoise tells the following story illus- 
trative of the dangers of too strong a disposition to hoard. 


Extract 4. 
aeig ATaY ATA ITE: | AReT AlaaypaM: Tz 
tera aad Ta | at aa an wat arated: | 
ATATETS TBAT A WHT EES Ta APT AT 
FRUTa WaT: WOU Fa | WATTS A ATT 
TAAAGA FI WTA | 


Exercise 38. 


There was a hunter :—what was his name? Where did the 
hunter Bhairava go, on one occasion ? Having taken what, did 
the hunter go to the wood? What animal was killed by him in 
the wood? By whom was that animal there killed ? What 
animal was seen by him going along, he having taken up the 
deer? By him, having done what, was the boar smitten? By 
him with what was the boar smitten? Slain by the boar, like 
what did that hunter fall? 


Extract 5. 

BAA TATA AT WERT FATA AVTAMT- 
UTR WUT | aTatanfsaseat | wet 
ard ages aAUfmaRg | wag | wai Alaa 
aad waft ara a afeafa | aa oe 
aaifad fag aes BAIA TT 
eee | See TATA Maa GTGA Fe 
qufada wae efe fra: a Secra: wae Ta | 
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Exercise 39. 


Who saw tlie dead deer, hunter, and boar? Having beheld, 
what did he think? For whom did great store of food present 
itself? By the flesh of whom will there be abundant food for 
three months? In the first desire to eat, what was first eaten 
by the jaekal? The sinew-string being eut, who went to de- 
struetion? How so? 

While the three friends dwell happily on the wooded borders 
of the lake, they are one day joined by a frightened deer, as the 
following extraet tells us. 


isxtract 6. 
aa acfafeargarar at: aarfa arfaae- 
are fafa: | ad: werent wad ws 
watt wei ufael afare feat va vgtrara: 
SA FAAATES: | cal MATA Gat freq 
wae Al -Uaetfaa: | waren wa: ae 
fafartafaen: | wracara | ae AT ETS a | 
SBM VORA - PIAA | warsqenaa 
aafaé cariifeaana | faa aa | Aeran- 
fadt -€ wzaat UTWAaTda: | 
Exercise 40. 


Who, on one occasion, having come there, met them ? By 
whom was the deer alarmed? Having supposed a cause of 
alarm (to be) coming behind, what did the tortoise enter 2. What 
did the crow, flying upwards, mount upon? By the crow, 
having looked afar, was any eause of alarm observed?  After- 
wards what was said by (the tortoise) Manthara? What does 
(the deer) Dappled-bodicd say? Who came for refuge ? 
Frightened by wlhom—did the deer come for refuge ? 
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Extract 7. 

By wa Ad | ae AN sat arfeat -fa | 
afew fara aa aefaa fa ara: each | 
Ara | af afeagfasd eargel ATA 
qafa: | ae fetanaaaara serrtetay 
aararfaaach Tad | Was GAAP TS HATAT: 
wate afacufata arerat aera farrentt yaa 
aera Maa HARA TAT ATA 
THOMA | THAT FHA: wmaaare | faa war 
THA Tafa | ataafa saa | fara 
TaRe I 


Exercise 41. 


What does Manthara, the tortoise, say? By whom was it 
said “Friend deer !—by whom wast thou alarmed 2” Also, by 
whom was it said, “Do hunters ever roam in this uninhabited 
forest 2?” There is a king in the region of Kalinga:—what is 
his name? From the mouth of whom is the rumour heard ? 
Who will go to another body of water ? What two said, “ Friend! 
—be it so?” 


Extract 8. 
farurant faasarrata | Casa OTR FATE 
NAR | We raat ea aA fay: 


Hiranyaka, in the course of his remonstrance, tells the fol- 
lowing story :— 


ET TANTS BUTTS ATA eT | TAA 
aa TTeThaaaha tH aad SATU fade 
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ACATHHAaRa ATAATVIS Vas AI | 
AATAATAT FEUTIAA Ufagt Fat | AAT 


qfemrrarest Ace aTafaaaa | 


Exercise 42 


What did Hiranyaka here say? Having done what—did 
Hiranyaka say this? In the forest of Brahma there is an ele- 
phant :—what is his name? Having beheld that elephant, what 
did all the jackals think ? By whom was this thought? Was 
the elephant, by any contrivance, destroyed? By whose con- 
trivance was the elephant destroyed ? Who was destroyed here 
by the contrivance of the jackal? By means of whose body 
may there be food for four months? Of whom may. the ele- 
phant’s body become the food? By whom was the promise 
made, viz., “The death of the elephant is to be accomplished by 
me—”"? What was the promise of the old jackal ? 


Extract 9. 

Wat a Tas: HUTA AAA aT ATETHL 
urd mUERtaTs | eq efenare FE! ait ad | 
qed Fa: AATATA: | AT aNd | WeAT -AA Ba 
ararfata: antifaferear warrart mearfta: | 
afeat UR Wd A Ta aaredtusg ag 
Ta Brena frefaa: | aaa ara- 
aa a vata aaa Saat EST Vea 
afore: 0 


Exercise 43. 


Thereupon, what did that deceiver do? What was said by 
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the deceitful jackal? “ My lord! deigu the favour of a look !”’ 
—by whom was this said? What docs the elephant say? “‘ Who 
art thou ?"—by whom was this said? ‘“‘Whence hast thou 
come ?”—by whom was this said? Who said “Iam a jackal ™ ? 
Is it proper, or not, to remain without a king? How did this 
jackal go off ? 


Extract 10. 
aat at UsetTGE: aches: Wirerehy- 
AAT way Aes faara: | eferaraa | 
ag wie faayat fats werag ufaat -zA | 
wed fagataa | ta AA Ta wet cat 
fae | dat aeras faarat get sprrepifeza: 0 


Exercise 43, 


By what road does the elephant, by name Karpiratilaka, go ? 
Attracted by what does the elephant go? How does the ele- 
Phant go? In what did the elephant become immersed? What 
was then said by the elephant? By whom was it said, “ Friend 
jackal! what is now to be done’? By the jackal, having laughed 
aloud, what was then said ? “Having clapped your trunk to the 
end of my tail, get up ;’—by whom was this said? Who, and 
how, was then eaten by the jackals ? 

All the remonstrances of the deer, against the tortoise’s ven- 
turing across the country to another lake, are thrown away ;— 
for we read as follows :— 


Extract 11. 
AAATAAATH AKA AIA HAT HATATA- 
ast vated: | a -fa feauaraeraaqara: | 
add: Wa rea Barf ana aa waza a 
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UT: WTR: | aT a Jeter Tera uate ze 
Un wah ayehag ward: | wat a 
Prasaatea: Wt PATA TAA APTS fa CA 


Exercise 44. 


Having left what—did Manthara, the tortoise, sct out 2 Who 
set out with great fear? Having disregarded the speech of the 
mouse, what did the tortoise do? What did Hiranyaka and 
the others then do? Whom did Hiranyaka and the . others 
then follow ? Was the tortoise, going along on land, cauglit by 
any one or not? By whom was the tortoise caught, going 
along on land? By a hunter, prowling about the forest, who 
was caught? Who then set out towards his home? “ Fortunate 
am I !’——by whom was this said? Who then experienced extreme 
grief? Who followed the hunter ? 


Extract 12. 

aat ae fray feumafarararraaaarane | 
wae arnt sara facia araearat ATafad 
wa: feaara | area: tat awararaaafen | 
fecarat ad | Frag) sereetd ve qafaa 
mana fare atu | aaa aetafe fear 
asy fafa fora | yaaa Bera APTATAT- 
fart at wad ules wat Aaa | adt +z 

WU aya Bras | 


Exercise 45. 


Who said, “ Let an effort be made to liberate the tortoise”? 
So long as the hunter does not emerge from the forest, what 
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is to be done ? Having heard this, what did those two svy ? 
Which two say—“ Quickly direct how we are to act”? Having 
gone near the lake, what shall the deer do? Who shows him- 
self motionless, as if dead? Having stood over whom does the 
crow mark him somewhat with his beak? By the hunter, 
desirous of flesh, what must then be done? Having quitted the 
tortoise, who then goes quickly near the deer? Who will eut 
the bonds of the tortoise? Who said, “I will cut the bonds of 
the tortoise ” ? 


Extract 13. 

aataarqaadaarat wh aT aarafed 
afa a are: ufcara: ort dtat arenas: 
afar: aa aunfal aaa aad SAT 
fara aaftarmnera verre aifark afta: | 
warn feamaara fares: a art: wat 
wary ufae: at AN waa a ard fasta 
wera gd ceria: | weg BUA AIA ARa- 
aarfa aad HAanafedad | wfaaH- 
aad Aaaterarfca: | aat -at faure: Fea 
ufae: | WINE Ba AAG: GSA TT 
FATTATAT: tt 


Exercise 46. 


It having been thus done by the deer and the erow, by whom 
were they seen? The hunter, wearied, having drunk what, 
sat down under a tree? Who went near the deer, having seen 
the deer in that condition ? Having taken what—did the hunter 
go near the deer? Having placed the tortoise where—did the 
hunter go near the deer? By whom were the bonds of the tor- 
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toise cut ? Having his bonds cut, what did the tortoise do? 
What did the deer do, having seen the hunter close at hand? 
Having returned, docs the hunter see the tortoise or not? Not 
seeing the tortoise, what did the hunter think? Freed from their 
calamities, what did the tortoise and the others do ? 


The princes are of course delighted as well as edified by 
Vishnu Sarman’s stories, and the meeting breaks up with mutual 
compliments. On the morrow the party re-assembles, and the 
Second Book of the Hitopadega commences as follows :— 


Extract 14. 

WIT UIQ Sa | wry faze: waTTae 
waft: | gat qzad AlafrarAt aaa | fa- 
WATTS | HERE WA ASNAATA: VAs | 

ASATAT aaa PISTAATAA | 
fartafasata saat frariea: u 
UATIeAy | HIATT | Prat aaa | safe 
cfearas qadadt ara ard | at Tearat 
ava atfust aera: ofaaafa | ae mara -fa 
fat mag aaafoaqer faster greigte: 

aruafa afany | 


Exercise 47. 


By whom was the ‘Acquisition of Friends’ heard? Having 
heard the ‘ Acquisition of Friends,’ what do the princes desire to 
hear? What did Vishnugsarmma here say? To whom did 
Vishnugarmma say this? What was destroyed by a very mean 
greedy jackal? Where is the city called Suvarnavati? Who 
dwells there? Why did the merchant, though his wealth was 
abundant, think “ yet further increase of wealth must be made"? 
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Extract 15. 

tfa afer asa: avtaarcanara eT 
gett yft frais wad aTargaat Far aThUSTA 
art ofa afaa: | aa Taam giana 
AUS Aaa: asta faufaa: | TaeaaT 
aataat aa oft aaaraatera: | aaitaat -fa 
aq aqaia qr at qaasta aa fra: | aat 
feay rag astaa: Garerfeanta aa 
Wat afew eeqETal AMAA | 


Exercise 48. 


Why did Varddhamana set out towards Caschmere? Having 
filled his cart with various goods, and having yoked two bullocks 
to the pole, who set out towards Caschmere ? Why did the bullock 
Sanjivaka fall? Having abandoned the bullock, what did the 
merchant do? What was then done by the bullock? As the 
days went on, how did the bullock become fat and sleek in body ? 
What did the bullock then do? 


Extract 16. 

afaq aa fagemarar fae: eepionts 
TIMAAP aa | AaKe frararafera: aT 
ata ord waaraarad | daa as fava 
adda WaTesahaa astagateaaarte | 
THAN wtsaitat aafad aq BATA 
ara fataefaareirar gait’ fier: \ aa aa 
faa: arcaenaarat aafararat Mana 
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we: tt aarfad agr cava: ateaaTe | aa 

ata fafaueart ert utaadta ax 

wenafagad | Alea 9d | faa CAAA AA ATH. 

aaa aaa a fea | ad faa Serfrqaaa 

ait -Aa Ua -aiiftaraarapat Aeg-aAa- 

aR | 
Exercise 49. 


Where did the lion, Pingalaka, go to drink water? Why did 
he do so? What was then heard by the lion? Having heard 
that great sound, what did the liondo? Who remained silently, 
thinking “ What is this”? By whom was the lion, in that con- 
dition, seen? What did Damanaka then say? Who said, «Not 
with my consent is even this service performed ” ? Whose service? 
Why is the service of the lion not, with his own consent, per- 
formed by the jackal Karataka ? 


In illustration of the danger of being officious in serving a 
superior, Karataka tells the following story :— 


Extract 17. 


aft are BCG) ATA TH | AaaeT 
fat war | deat gerfu eq agg wiz: 
fae: | aa MAU Tent Taferefa | aaa: 
afae: i d aicAaaiter sea: wTaATS | wadl <a 
ara: | ad fafafa wae: we ae cad a 
arrcafe | Fat aa | frapranrea fea wat 
4 RAT AAs Baha GUA Zeta Haha | 
aat -4 fafa aaa a arafa | aa 
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eS . 

wat Aatenerad -fa are: | faa faurede 
c 

eifaal <asitfag waren vata | cat eH: 

Law ° ° 
aauale | oat: wditied a: enfaarata 
aufe | wad | qat waTat sift aut Aar 

z= ° 
aay | at a dla Fant Faas | aa: 

~ bat 
awa fata wget fanfaneatargrara 
e wn ~, on e 
ned Wa aaTATa | data aaa Te: 
Usaed Ta | 
Exercise 50. 

Who entered the house of the washerman, and for what 
purpose? Who stands bound in the courtyard of the washer- 
man? Whoni did the donkey address, having beheld the thief ? 
What did the donkey say to the dog? What does the dog (in 
reply) say? Who said “Thou thyself knowest how I perforin 
the washerman’s honse-watching” ? Who is now neglectful in 
jhe bestowal of food? Without what do masters become de- 
ficient in respect towards their attendants? What does the 
donkey do in order:that the master may awake? Who made 


an excessive serceching ? What does the wusherman, awakened 
by that serceching, do ? 


The jackal, Damanaka (—hiiself no paragon of virtue—), 
shocked at the principles enunciated by his brother, Karataka, 
resolves to wait upon the king, and attempt to discover the 
cause of his disquictude. 


Extract 18, 
amt cana faftaa za foqaaaata 7a: | 
BWA EWE Ul Ee: Aer WafMaed alery wU- 
warafae: | cae | fauget -fa | carat ac 
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wate aa aaa wlAearerai a fafarq way 
waate carta orraret -asifaar afaearaay 
aaafaarial fea t 


Exercise 51. 


How did the jackal, Damanaka, go to the lion, Pingalaka? 
Was the jackal seen by the lion or not? What did the king 
then say? Has the king any occasion for a servant? IE the 
king has no occasion for a servant, then what is the use of 
Damanaka’s coming ? What does the jackal say here (—or 
in regard to this point)? When must attendance necessarily 
be made by a retainer? By whom must attendance necessarily 
be made when the time (or a fit occasion) has arrived? By 
whom was this assertion made? To whom was this assertion 
made by the jackal ? 


The lion-king and Damanaka, the jackal, have a long conver- 
sation, and Damanaka gets into great favour at court. But he 
thereupon becomes about as selfish as his brother; and, on his 
return from his audience, he narrates a story with much the 
same moral as that which his brother had narrated. It here 
follows. 


Extract 18. 

mgaTNG waefwarafa usd AafawAt 
ara faz: | aa wdanerafinqaa ard 
afva: afafaafa | a fee art at FET 
afaa fraud afranerarat -Facaaq | 
fa faaaas it cat ara ner eftradtarar faztat 
AMIR BAG waaay HEL Ya | 
acearatin fed facta | dara fea 
WaaTT: Fa afata | qeangy Fel Fer yurfa 
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aa aciafaad d fastest aiarerema dae- 
afa | sama a Afra: wurifsat afe: aera 
ATaeT oat ararfed: arfeera leat @ feet 
aa aataeta afrary a ara aatoaTeT- 
Ad aet FasTHATSNeAa WATE FAT It 


Exercise 52. 


Who nibbles the ends of the mane of the lion sleeping in the 
cave of the mountain? What did the lion think, having per- 
ceived the ends of his mane nibbled? Not catching the inouse, 
which had gone into its hole, is the lion angry or not? Having 
gone to the village, what does the lion do? Does the mouse. 
then, for fear of the cat, come out 2 How does the lion sleep, 
when his hairs are not injured? Whenever the lion hears the 
sound of the mouse then what does he do? Why does the 
mouse, On one occasion, come out? Coming out, by whom is 
the mouse caught? And further, when the lion never heard 
the sound of the mouse then what did he do? 


Damanaka, however, sticks to his plan of acting towards the 
king as loyally as he conveniently can,—due regard being had 
to his own interests ;—~and at his next audience he finds occa- 
sion to tell the king the following story ? 


Extract 19. 
afea siaqaaea TAA ATT | AT Ha 
bs laa! ara tree: ftaadtfa waTare: 
| URE META waaaT: afrTT 
cae ararfed: | aarfaufaa set ATA: 
DIAT | a aacrett area aeafa | at 
araaaga: arfedt ee: ofa sea 
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wad (eat aad: afaal aqua arefa 
RES Besa EMS WAT Ve WUT WaT 
faat: | aa: acrera ATA FEar fayra Rat 
wat qeafa ea faara wat faarfaa: | ea 
afe faaeaiaea: feud dea aera ary 
aifa | eat Ua AeA aS UA CAA | Fears 
ae Fal aa feed etfs as aT 
ramearaera aa faa BaTTais | rat 
wet Ufa ATAU: GAT TA: | FETA 


e 


WUT STAT ATTA TAT VAATTHIST ATT | 
Exereise 53. 


Where does the demon Ghantaékarna dwell? What popular 
rumour is heard in the city ealled Brahmapura ? Having seized 
a bell, who, fleeing, was killed by a tiger? By whom was the 
bell, fallen from his hand, found? Who then rings that bell 
every moment? By whom was the man seen eaten? And 
what is heard every moment? All the people, having said 
what, fled from the city? By whom, having diseerned the 
state of the case, was the king counselled ? Who said, “I will 
settle this demon, Ghantékarna’”? To the old woman what was 
given by the king well-pleased? By the old woman what was 
then done? Having seen the fruits, what was done by the 
monkeys ? Having picked up the bell, what did the old woman 
become ? 


Eventually the jackals, claiming much eredit for their diplo- 
macy, introduce the bulloek to the lion, who takes a great 
liking to him. Thereupon, naturally, the jackals beeome 
envious, and the ‘Separation of the Friends,’ the business of 
Book Second, is entered upon. 
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Extract 20. 
ae naa: | fans fedaR i aTAgqat a 
qe: erage -fa eta ufteanauqiaay | aa- 
Fat a cle: ae faaaaaaiaaa | ad faqzas 
faa agaa qa -aa: ata an aft am 
ver fa ara 1 ata Aa | wea faaaTaTH- 
a afte: Ge: ad Aefad wa: 1 caaa 
Qe | Varafaacta: | 
TATATRA | 
suas fz ware A ae TRA: | 
Hat STRTTT FUAIAIT AAT |! 
Ree Taal aad | cae: Haale | aia. 
faq att araaend? faaaa: | aararenta 
aeherahaagAty afeatta | aa arse 
aa eifaq UaTaa TE | AT ATA FATA. 
wae: aafa: aerfaefa a afeafa aa i 
Bet TAT VS FAT ATA ATLTAA: | 
wads Ae Wal AULA A AT: 


Exercise 54. 


“What is to be done here ?”—who says that? By whom 
was said, “ This is a fault eommitted by myself” 2 Where the 
fault is one’s own doing, is complaint proper or not? Where 
is lamentation improper ? Having reflected for a moment, what 
does Damanaka say? How is it possible to divide (or estrange 

E 


66 SANSKRIT FIRST LESSONS. 


from one another) those of whom there is a great natural affec- 
tion? Who says—"An expedient is to be thought of’? Is 
all that possible by means of force, which is possible by means 
of expedients ? Who killed a black snake by means of a golden 
necklace 2? Where do the crow and his mate dwell? By whom 
were the crow’s young one's eaten ? Why does tlie female crow 
say—“ My lord, let this tree be quitted ” ? [s there any doubt 
that dwelling in a house where there are snakes, is deatl simply ? 
What-like is a servant who gives (pert) answers ? What else 
(besides these, is entitled to be called) death simply ? 


Extract 21. 
aaa Fa | faa a Raa ae ae HATS 

ARAM: Ale: | Teal UAT BTA | FAME 
qua Aaaa FURIA ae var faaead 
ana: | aaa Aa | Aaa Farrar | aa | 

qfete ai ae frase Fat aH | 

ona fiat aepaa: wren fori: 
arene | HAA | aS: AAT | 


Exercise 55. 


Who says—“ My dear (wife), it is not to be feared? Whose 
great offence had been again and again borne by the crow? 
Is the black snake again to be forgiven? Is the crow able to 
contend with a powerful black snake, or not? “Enough, (or 
have done) with this anxiety *—by whom was this said? If 
strength belongs to him who has intellect, then wheuce (should 
be) any strengh of the unintelligent? What sort of lion was 
killed by the rabbit? Of the very headstrong lion, killed by 
the rabbit, by whom was the story told ? 
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Extract 22. 
aft HUTA Wad gerat ATA fee: | aa 
aaa Tai ay faqura ware | aa: Aa: af 
Hoh Gar a fat fran: | ta feat ators: 
feat | aaaa vaca EEA UTIs 
ara: | faearar adaefiad waar afe vad 
aamfa waa wTAcafad waar | 
ay acted aearfe Few qAt: WTA: | 
da: at -faaad | areeaitaatiig fiaaa sitfa- 
ama | wat dafaerfa fa feeraaa a 
oad ReAUTSrfA | aa: feat -fa qurdtfea: 
RATA ATATS | Acted Faavarerrat -fa | wars 
wala | arenas: uty fearata qarga: | 
qa waa Tay Fat aad faaefa 

aaarrat = fer | 
Exercise 56, 


In what mountain does the lion, named Durdinta, live? Who 
remains always, in the mountain named Mandara, perpetrating 
the slaughter of the beasts? Having made a meeting, what 
was done by all the beasts? “My lord,—why is the slaughter 
of all the beasts made ?”—by whom was this asked? Who (will 
undertake to) supply a separate beast daily for the food of the 
lion? “If such be the choice of you, Sirs, then be it so,"—by 
whom was this said? And to whom was this said? Thence- 
forward who continues eating each day the beast assigned? Of 
whom, on one occasion, did the turn (to be eaten) arrive ? 
Having seen his own turn arrived, what did the old rabbit 
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think? By him who has hopes of life, (in respect) of whom is 
submissiveness made (or shown)? ‘‘ What have J to do with 
conciliating the lion ?°—by whom was this said? Who will 
here go to destruction (—a resolution into the five elements, 
earth, water, air, fire, ether—)? Who approaches the lion 
very leisurely ? What did the lion say to him? Did the 
lion, pained with hunger, address him with anger, or not? 
What did the rabbit say ? 


Extract 23, 
fee: GAT TATE | GAL TAT AT ast HAT STIAT 
fawfa | aa: waraed Peter TH RATATAT: | 
TMG wad anrige dq qaae aia 
vated eftrara | adt -at cinaraaetrafe 
aad fafya aad ma: | wat -¢ adifA 
gfeaer eerfe) aad aa | ad Bat aearat 
afe | raat -aeq | fra area acfa cag: 
adataria alfa t afena wat aesreaartad 
SARS WY YT aTey atet ufcafes | a4 
aufad aaaet cafe dVTy ald wfae TATA 
aa aay | WA HATAYATATATUNAR: 
TATRS: Het freaara: Feuad? aAaTfea: | 
Wat -= salfa suraa fe wafaarfel aa 
WME | wad Aa TH WaT: ay a feat: | 
Exercise 57. 


How (or in what mood of mind) did the lion say, “ Having 
gone quickly, show me where that base-souled one abides”? 
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Having taken the lion, near what did the rabbit come ? Having 
come there, what does the rabbit say? In the water of the 
well, what did the rabbit point out ? Then how did the lion go 
to destruction ? Having heard this, what does the female crow 
say? “Tell thou what is to be done,”—by whom was this 
said? Who bathes in the neighbouring lake? From whose 
person was a golden chain put off, at the time of bathing ? 
Having seized the gold chain in her beak, where shall the female 
crow place it? Having placed the gold chain upon what—did 
the prince go in to bathe? Then by whom was that accom- 
plished (which had been directed by the crow)? By whom 
was the black snake killed? ‘‘ May thy paths be prosperous !” 
—by whom was this said, and to whom ? 


Damanaka goes to Pingalaka and succeeds in raising sus- 
picions of intended treachery on the part of the ox—whereupon 
the lion kills the blameless bullock; and thus is effected ‘ The 
Separation of Friends.” We proceed to 


THE THIRD BOOK, ON WAR. 
Extract 24, 


OT SUT TAT Ray | AT WATT 
a4 afead aid a: gaeerafer | faeTAATaTs | 
wea Aaa Cad af | fags: eat ae 
TATA: BATS: | 

a: ae Aaa fans aeafawa 

fararea arfiaat: gat: Ha: terete a 


Exercise 58. 


Of whom is it a pleasure to hear of war ? By whom was 
this said? At what time was this said? What did Vishnu- 
arma then say? “Just what is relished by you, Sirs, that 
I relate,"——by whom was this said? “ Let war be heard,” —by 
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whom was this said? To whom was it said? By whom, having 
stayed in the abode of the enemy, were the swans deceived ? 
Having trusted whom—were the swans deceived ? What sort 
of war was that of the peacocks with the swans ? 


Extract 25. 


aft AHA vaatraarat fags: Teel 
awl as fafaadisare faa: aaa anrefa 
faaata | a ateaaeniia waUaTaa Haat 
uanaedt qfetra | aat amciaaeaa 
-afeaa tart aaararaaetar uferfire 
MA AT AT AAT: WAATA | 
senTfafahitan aerasguraredeya: | 
eamrefedaat ya faaadten 
AHA AHCSHTATARTAT AAA | et Fraraet- 
srrakaa: ofa: ufeat -cara frafa | 
awa AMaqeeUNA: | BAR aA uTtaad 
aaraegearee a ater wat: | Fai aferara- 
wifa are: urfaatta 0 


Exercise 59. 


On what part (—in what place—) of the mountain was the 
large silk-cotton tree? Even at what time do the birds dwell 
there with comfort? In the hollow of the nests formed there, 
who dwell comfortably ? What sort of shower at that time 
took place? With what was the face (—surface—) of the sky 
overspread ? Who then stood, pained by the cold, at the foot 
of that tree? Having beheld the monkeys shivering, what was 
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said by the birds? How were the nests of the birds con- 
structed 2? Are the birds possessed of hands, &c¢.? Who are 
possessed of hands, &c.? Having heard the speech of the 
birds, what was thought by the monkeys? Whom do the birds 
blame ? “Let there only bea cessation of the rain “—-by whom 
was this said? By the monkeys, having ascended the tree, 
what was done ? 


Extract 26. 

aft Te: aha aaa aa wa 
deers faafaa: | wagered: oe 
Tear Aaa we faa: | ary ateihtaser- 
far -arqeara st afar aftera: | cal -at aa 
THA Aaa | weft 
wanataeaa: fart a aafa | sper 
WTA aTTEra aaraR | Be waa aadcaqat 
eau wavafacdarfatare: | Way 
aA aa | deed wR -faanay 
wa: aa 1 wien d fafreqdagater 
aeTAud WAY: | aaarafa ta waa 
FAW Wataru aI pa daa 
earfatrargcartired afr | 


Exercise 60. 


Who fell into the indigo-vat? Being unable to get up 
(—out—) again, what was done by the jackal ? Who remained, 
having shown himself as one dead? In the morning what was 
done by the owner of the indigo-vat? What was then done by 
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the jackal ? Who, having gone to the forest, said, “Tam now 
of the finest colour”? What else was said by the jackal ? 
(According to his own account) by whom, and by means of what, 
was the jacka] inaugurated in the empire of the forest 2? “ Let 
the jackals behold my colour!”—by whom was this said? What 
therefore (—according to the jackal—) is to be done, from 
this day forward ? Having made obeisance with a prostration 
of the eight members of the body, what did the jackals say ? 
Why did the jackals say this? Of whom, over all the inhabi- 
tants of the forest, did the sovereignty become (established) ? 
His superiority having been established, by whom was the 
jackal surrounded (or attended) ? 


Extract 27. 
ade fazarordtaaaaiaar are wT 

AAA AAAAATANA CUFAT: TTA: | 
at Farry WTA Gea Ufaae- 
aa iat fatter aeaardifasa aa ware: 
afeyat: | carat a asafa aaa fadae | Fat 
“FT OTAMeat AUATAARAaM | WAAR T- 
waa Aaa | caerd ufedtaa aayRA | AI. 
ATs aa aaa | ad waaay afar 
ARNTAAR ACI Ada WEAN SATA 
aatta We: HAD: | aA | 

a erat fe wer Bara aera Geers: | 

wat afe fad wat 8 fa A ATATARA 
aa: Waar BY waa: | aa -afea ata 
aq Gaal 
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Exercise 61. 


By whom were lions, tigers, and other pre-eminent courtiers 
obtained? By the jackal—having done what? Again—having 
done what? What was then promised by an old jackal? By an 
old jackal—having beheld what—was this promised? By what 
were the tigers, &c. deceived? Not having known what—do 
they (the tigers, &c.) suppose this (one) a king? In order that 
this may be understood, what is to be done? Having heard the 
voice of the jackals, what was done by the jackal? It having 
been thus carried out, what took place ? 


Extract 28, 
awa uf yates afsa: 1 aa 
waftar arate araracre aera faraca4ni- 
fia: | det: SMUT -at AR ela AMT Ta: 
HATA AUee: | AA Mata wie acfyar 
WEE: BA erate fayd ereafa | cat 
anand frers nsa aunt ad fred w7sN- 
gitm afirefa | aat at fra: ae Tat 
ata vfaafa aaa arasita aut fa 
ufa | aeaat ceded afa agar | aa: Bt 
ats atid amarcia fataaa | 
wat faforacaaaa: | aewaad fai a acta 
aamfa a aaa ufafet anfaureneen: 
faepeTATA REA L Wael GA AAT Brat frerat 
SA eat aTatfea: | CATIA aT - fa arftnat 

THAR Sa: Uae TTA 
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Exercise 62. 


By the Kshatriya, named Chfid4mani, in the city (of) Ayodhya, 
what vision was obtained ina dream? With club in hand, aud 
having done what, does the Kshatriya stand at the door of his 
own house? Whom shall the Kshatriya pitilessly kill by a blow 
of the club? Struck by the club, what does the beggar instantly 
become? Having witnessed all that, what was thought by the 
barber? “Hallo! Zhis is the way to gain treasure !"—by whom 
was this said? Why then does he not do the same? Thence- 
forth what does that barber do? By whom, on one occasion, 
was a beggar killed ? 


The Fourth and concluding book of the Hitopadeda is devoted 
to the subject of ‘ Peace.’ It opens as follows :— 


Extract 29, 

Ga: SUH TATRA | Te face: 
vadt -earfa: 1 afeyarieitaary | fra. 
aay | waaTa | aferafa aaafa seraara- 
ATs | 

qa Rafa VATA UNA: | 


Sranat yeaa ara BA: Fa: AUT tl 


Exercise 63. 


War having been heard, what is now to be told? When was 
this said, and by whom? Who gives an account of peace also? 
A great battle having taken place, what was then done? By 
whom was peace made on the moment ? 


From Book Fourth we select two stories, one of which, if the 
reader has read the Arabian Nights’ Entertainments, may re- 
mind him of Alnascar; while the other is the Indian original of 
the pathetic Welsh ballad of “Beth Gellert.” The Hitopadega 
—itself a compilation—) is interesting as being tle ancient store- 
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house of Apologue—the store-house on which hundreds of sub- 
sequent writers have indented, with or without acknowledgment, 
—usually without. 


Extract 30. 

Wear eataigarnkt CaTAT ATA ATAU: | ca 
FIGHT WHTUNTAS: AT | AARTATATATAT 
aEGNEMaAAaaa Tearafea: aA | 
Aa: THATS Tet ASATETATPaaad | zarefea 
ward frata ex aaa uretfa aa atte 
BAY AAT aenaAs WAT Fae- 
Wa UA oa: wraerfenaata fama aha 
FA MAI fraeuqed waa | 
aaere veltg at EUataradt aenafiarsrcri 
afta | deat GAGA: AIT AVIA Yer 
we afcata aa -& aa: Tat: auatesa 
asfaarfa) sahara da ays: nfeye: wey 
Traataal away aati | cat NATIT. 
MIT FAA TH et Ca Auefaare- 
fe:qa: tl 

Exercise 64. 


By whom was a platter-full of meal found? By him who found 
the platter-full of meal what was done? Why did tlie Brahman 
lie down to sleep? What was then thought by the Brahman ? 
“I will beat all the rival wives with a club,” — by whom was 
this said? On the hearing of the sound of the broken vessels, 
what was then done by the potter ? 
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Extract 31. 


Aaa ANAT ATA ATAU: | TAT HATA 
AIA STATHAM Ad AAT | wa 
WAU Fat UT? WAU TIAPA WA: | a 
TUT ATAU: HeNarefaaad | ale wat A 
TSA ae a aha atefa | fara 
cere: aa FG aries aq fae aafal ata | Pacarer- 
aise qafafare saat TaATETS TTT] 
TRIPA | AA BT Tas | AAA Aaieta BTA 
aituarrad get geval arated: wheres | 
AME AHA AACUTATAAAAAT A Tafa erra- 
QUE: AATAUPTS ATAU BUTS | aay 
a areue amfai eer aa gal -aa afgqa 
zufaara a arorfenara | arate aTaguya 
Gaafa AAU: TA Tafafa VE aAT- 
arfeafreta | cat -at areal faareqarra: 


Exercise 65. 


Having appointed whom to guard the child, did the Brahman 
woman go to bathe? Why did the Brahman reflect, “If I do 
not go quickly, then some other one will obtain this wealth”? 
Jn the absence of the Brahman, who is the protector of the child ? 
By whom was the black-snake® killed ? 


* The *black-snake,” like the “ black-bird,” has (—as denoted by the com- 
pound word—) a special and restricted meaning. As the “ black-bird ” is only 
the songster, and not the crow,—so the “black-snake” ia the deadly ‘Cobra 
Capello,” and no other black-coloured serpent. 


ABBREVIATIONS USED IN THE VOCABULARY. 


ins.. instrumental, or 3d case. 
(Nos. 50, 113, 115, and 116.) 


loc., locative, or 7th case. (Nos. 
113, &e.) 
du., dual. (Nos. 104 and 106.) 


cr., crude or uninflected state. 
(No. 1, p. 3). 

s., substantive. 

vb. verb. 

par., parasmai-pada, (This is the 
technical name of the tense- 
affixes, of the active voice, 
exhibited under No. 118. For 
an explanation of the name, 
see under dém.—here fol- 
lowing.) 

dtm., Gimane-pada, (No. 91. Pa- 
rasmai~pada means ‘an cx- 
pression for another,’ and 
dtmane-pada means ‘an ex- 
pression for one’s self’. The 
dim. affixes are therefore 
analagous to those of the 
Greek Middle. They are 


| exhibited in the Vocabulary 
under the word at brite.) 

cl, class or conjugation. (Nos. 
15, 93, and 96—103.) 

caus., causal form. This form is 
very similar to that of the 
10th el. (See No. 103.) 

agt., agent, noun of agency, or 
verbal adjective. 

pot., potential. (No. 133.) 

ind. pret. part., indeclinable pre- 
terite participle, or conjunc- 
live participle. (See No. 59, 
and also, in the Vocabulary, 
under the word waera 
avalokya). 

rt,, verbal root. (No. 13.) 

Dwan., Dwandwa compound. (Nos. 
104, 105.) 

Bauv., Bahuvrihi compound. (No. 
107.) 

Tat., Tatpurusha compound. (No, 
108.) 

Karo, Karmadhéraya compound 
(No. 69.) 


4 wea 


VOCABULARY, SANSKRIT AND ENGLISH. 


Ga 


WaTay Ist per. sin. 1st pret. of the 
vb. § 8th cl. par. Do, make. 
Watt 3d pers. sin. 

BYA pass. part. (of the vb. WB, 
Kill, injure, with @ priv.) Un- 
injured, 

WHR: nom. sin. m. of WAR adj. 
Unable. 

waMAA 3d pers. sin. 3d pret. of the 
vb. TH st cl. par. Go. 

BA sn. The front, point, extremity. 


"IM loc. ind. Before, in presence 
of, 


WurAa 3d pers. sin. st pret. of 


wifa (causal form of the vb. a, 
slay), He caused to be killed. 
Wy sn. A limb, member. The 
body. 

sfaaraq 3d pers. sin. 1st pret. of 
the vb. fam (%) 10th cl. par. 
Think, reflect. 

‘zat s. f The notched extremity of 
a bow. 

wizat x. f. A wood, forest. 


/8BWsn Anegg. wasift nom. or 


Hence, hereafter. On this account. 
wala ind. Excessively, very much. 
wa ind. Here. 


Ware ind. Thereupon. In the 
meanwhile, 
BQ an inceptive particle. After. 


Then. Now. And. But. 

WEE pass. part. (of the vb. FB see, 
with @ priv.) Unseen. 

Wa ind. Now, to-day. 

BAoy ind. Commencing to-day, 


| ace. pl. 

warq ind. From this. Than this, 
j 

| 


from this day forwards. 
ue ind. Down, below. 
| WURTT ind. Below, at the bottom. 
fwa: nom. sin. m. of adj. Exceed- 
ing, more, additional. 
| whryart pres, part. of the vb. sf 
2d cl. dtm. Lie down,—with 
wafy, Inhabit— eq gen. sin. m. 
WWAT ind. Now, at present. 
WGA pass. part. (of the vb. 4, Be, 
with prep. Wa and wa) Unper- 


ceived. 
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TATA ind. Immediately, afterwards, 

waar ins. sing. f. of SRA pron. 
This.—*at: gen. du. m. 

walfra Impolitic, silly. 

wae ind. Every instant, con- 
tinually. 

wyatt 3d pers. sin. pres. (of the 
vb. 7H Ist cl. par. Go, witk Bq, 
After) Follows. 

WAraAy nom. sin.n. adj. Improper. 

waa: 3d pers. pl. 2d pret. par. 
(of the vb. 7A Go, with wa, 
After.) They followed. 

wantfry agt. A follower, dependant. 

WAT s. m. Civility. 

wprats: ins. pl. m. By those en- 
joying or experiencing. 

RTH pass. part. Experienced, felt. 

SPIAATA Sd pers. sin. imp. pass. 
(No, 132, of the vb. %, Be, with 
wa, No. 130.) Let it be enjoyed. 

WATT: nom. sin. s. m. Love, affec- 
tion. 

wafer loc. sin. n. Done, executed. 

WATAR fut. pass. part. (of the vb. 
WN with 34.) To be done, or ac- 
eomplished. 

wa s. vn. A following, a going 
after, 

BABU ind, In many ways. 

WAT ins. sin. m. or n.(of KA pron) 
By or with this, him, or it. 


WAT ind. Towardly, within. 





ATH nom. or ace. sin. of WAT 8.2. 
Interval, distance, difference, At 
the end of a word it may be ren- 
dered by Another; as 2yvAt, 
Another country ; TRATAT, Ano- 
ther man, 

Waitt pass. part. Gone within, in- 
cluded in. 

wafer ind. Near. 

WaT ind. Ove with another, 
mutually. 

IMA nom. sin. s. n. Offspring. 

WAT. ace. pl. of WAC. Other. 

wag adj. Culpable. 


BIT] nom. SiR. 
Nos. 125 and 38. 


Not seeing. 


WIAA Ist pers. sin. Ist. pret. (of 


the vb. EY ist cl. par.) I saw. 
wardta Sd pers. sin. 1st pret. of the 
vb. & 2d cl. par. Say, speak. 
after ind. pret. part. (of the vb. 
ut, Hold, with wht.) Having 
said, ot called out. 
wiry NOM. Sine Ne 
proved. 
aia ind. Towards, facing. 
wfafam puss. part. (of the vb. fra, 
Sprinkle, with wht, No 180.) 
Sprinkled, anointed, inaugurated. 


shri inf. To inaugurate. (Sce 


Wished, ap- 


preceding word.) 
Wat nom. pl. m. of WER, This. 


BAA acc. sin. m 


VOCABULARY. 


WAR nom. sin. m. of aq, This. 
waa s. f. Name of the capital of 


Rima, Ayodhyd, the 
Oude.— ary loc. sin. 
BCMA nom.sin.s. f. A large forest. 

waft s. m. An enemy. 


modern 


BUR acc. sin. m. A thing, wealth, 
meaning. ind. For, on account of. 

wate: nom. sin. s. f. Tate. In- 
crease of wealth. 

Waf nom. sin. m. of WKGy (from 
the vb. WA, Ask), Asking, beg- 
ging. Whaat ins. s. 

MBAR pres. part. (of the vb. wr 
Ist cl. dtm, Gain, with @ priv.) 
Not gaining, or getting hold of. 

BSA adj. Lazy. 

wantita pass. part. of mF (cuus. 
of the vb. G, Cross, mith wa), 
Taken off, laid down, or aside. 

watrEn 3d pers. sin. pres. of the vb. 
WI Ist cl. dtm. (No. 38), Stand 
off, keep aloof. 

maga 3d pers. sin. lst pret. of the 
vb. Ae 1st. cl. par. Say. 

saqutftr pass. part. (of the vd. Wa- 
WIT 10th cl.) Despised, disre- 
garded. Wautat ind. pret. part. 

BWasrHAMra 3d pers. sin. 2d pret. 
(No. 55, of the vb. Btw 10th cl. 


par. Look, see. with Wt), He | 


looked down upon. [It is to be 
observed that all verbs of the 10th 
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el., and, among others, all deri- 
vative verbs, such as causals, &e., 
take a compound form of the 2d 
pret. In this compound tense the 
radical verb is combined with the 
2d pret. of the auxiliary Wa, ‘to 
be,” *, ‘to become,’ or %, ‘to 
make,’—the syllable Tq being 
interposed between the radical verb 
and the auriliary,] wagifan x. 
sin. m. pass. part. Seen, beheld. 
Wasa ind. pret. part. Having 
seen, or looked down upon. [The 
indeclinable preterite, or conjunc- 
tive, participle, No. 60, ends in 
4 ya, instead of at twd, when 
the verb is a compound, or is pre- 
ceded by a preposition.] 

wayqq, Inevitable. WIYAR ind. In- 
evitably. 

waatgwed pers. pl. pres. of the vb 
aq, Sink, with Wa, Yield, sink, 

give way. 

| SIENA ins. sin n. A staying, re- 

siding. * 

WARM ind. pret. part. of wnfa 
(caus. of the vb. Bt, Stand, with 
Wa), Having fixed, placed, set, 
or put, 

wafaraty ace, pl. m. Engaged in, 
prosecuting. 

wfaard ind. pret. part. of wie 
(caus. of the vb. A, Go, with fa 
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and @ priv.) Not having delibe- 
rated, without due. deliberation. 

wartfa 3d pers. sin. 3d pret. pass. 
of the vb. Q, Hear. 

VFATA s,m. Prostration, as in re- 
verence (—a falling on the eight 
members or parts of the body, viz., 
the hands, breast, forehead, &e.) 

Waat: nom. sin. m. Unable. 

waatea ind. pret. part. (of the vb. 
Fy, See, with wa, Completely, 
and & priv.) Not having well 
inspected. wWartararftm: gen. 
sin, m. Acting without circum- 
spection. 

warygi: nom. ph m. of WATT adj. 
Destitute of means, materials, or 
instruments. 

wfe 2d pers. sin. pres. of WA, 2d 
cl. par. Be. (No. 93.) 

Bat nom. sth.m. f. of WA, He, 
she, that. 

wafer 3d p. s. pres. (of Wa 2d cl. 
par. Be), There is, itis. Wey 3d 
pers. sin. imp. Let there be, 
be it. 

wee crude form of the pers. pron. 
I, (No. 81,) used only in compo- 
sition, implying, My, mine, our. 

wfera loc. sin. m. or n. of SR, 
This. wet dat. sin. m. Wet gen. 
sin m. or n. 


WEA nom. sin of WE, I. (No.81.) 


SANSKRIT FIRST LESSONS, 


We interj, Aha! 
Gat interj, Ah! Oh! Alas! 


I a. 


Al prep. To, at, as far as, until. 
When prefixed to a noun, it go- 
verns the abl. or acc. case. Pre- 
fixed to verbs denoting Giving 
and Going, it imparts to them 
the sense of Taking and Coming. 
(No. 130). 

STH ind. pret.part. (of #F, Hear 
with prep. 1), Having heard, or 
listened to. 

BAR pass. part. (of F, Scatter, 
with prep. @), Scattered. 

BIS: nom. sin. m. adj. Affected 
distressed. 

wraten pass. part. (of BS, with 
wt), Agitated, distressed. 

TFT pass. part. (of au, Draw, 
with @1), Drawn, attracted, lured. 

"Tq s. m. A rat, ora mouse. 

WA: nom. sin. -pass. part. (of 7H, 
Go, with BI, No. 130), Come, 
arrived. ART ind. pret. part. 
Having come. (See Nos. 59 and 
60, and also, in the vocabulary, 
under the word Wag@tetavalohya.) 
WUTATATA imp. pass. Let there be 
come (by so and so). 


varat s. f An order, command. 


VOCABULARY, 


waraTaafa 3d sin. of atfa (caus. of 
at, Know, with 1, No. 130), 
Commandeth. qararqafa @a:, As 
your Majesty commands. 

SIRT nom. sin. of STA m. (No. 9), 
Soul, self, spirit; ace. STATA . 

EA: nom. pl. of WE s. m. A be- 


ginning. In Bauuvriut com- 
pounds, it is conveniently trans- 
lated by ‘et ceteru, ov, ‘ and the 
rest’; as Z7gTeu: Wu: The gods, 
InpRA, and the rest; literally, 
the gods, commencing with InpRa. 
wrara ind. pret. part. (of &, Give, 
with GW, which see—as also un- 
der WTSTA), Having taken. 
wlfg s,m. A beginning. wife and 
also @fgaR ind. in compos. Et 
cetera, the rest. See WIZT!, above. 
Bee: nom. sin. m. (rt. fem Cth ci. 


Show, with ‘@t), Enjoined. 


° 7 i 
WIA: nom. sin. m. First. 


wifwaR{ nom. sin. xn. Pfe-eminence. 

wifwary nom. sin. n. Sovereignty. 

SATA (rt. wt, Blow, with aT), 
Inflated. 

waTAtaa ins. sin. m. Brought, fetched. 
(rt, at, Lead, with at.) 

BIIGy acc. sin. of WIG s. f. Ca- 
lamity. 

BITVAR acc. sin. m. pres part. Ca 
rt. @12d cl. par. Go, with BA,— 





which see), Coming, approaching. | 
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wTam adj. Forest, wild, grown in 
the forest. : 

worry, Let there be commenced. 
(See No. 182, rt. U8 Ist cl. dtm. 
Begin. Usually with st prefixed.) 

arcifaa: (rt. TY, Complete, with 
‘at), Conciliated. 

wrea, Having mounted. UTEzinom. 
sin. m. pass. part. (No. 52. 
rt. &E.) 

STH, Afflicted, disturbed. (rt. q.) 

saat, Venerable, a friend. 

wreifany, (It was) considered, seen 
fit. wTetaq, Having considered. 
(rt. Bra, See.) 

aTTNATY inst. du. By us two. (Nos. 
81 and 123.) 

TAA pass. part. (rt. z, Surround), 

wget, 

loc. sin. n. (N. B. The locative 


* absolute’ 


Surrounded, overspreud. 


is analogous to the 
‘ ablative absolute’ of the Latin.) 

agit s. f. Desire, hope. 

‘IY ind. Quickly, speedily. 

Bay s. m. Dwelling, asylum, pro- 
tection. 

WAR puss. part. (rt. We, Adhere), 
Attached, fixed, intent on. 

SIRT pass. part. (rt. 4, Go), Near, 
adjacent. 

reat 3d sin. pres. (rt. Wa, Sit, be 
present,—2d cl. dim.) He is, 


exists, 


& 


werferat: nom. pl. Stayed, dwelt. 


WE 3d sin. of WIE defective verd, 


Say. See x. 
TRC m. Food. 


wTga, Having called. rt. 2. (See 


waar.) 


TEA pass. part. Brought. 
Ei. 


wat f. A desire. 

zeaf, They desire. (rt. Xa, irreg. 
of. 7asfa, No. 38.) 

afa ind. Thus, to this effect, so: 
saying. This particle is used 
when the very words or thoughts 
of another are given, ansrering 
the purpose of the inverted com- 
ma; as @samefata wart (Be- 
ing asked) ‘ Who is there?’ he 
should say ‘I.’ (No. 90.) 

RTA nom. or ace. sin. n. This. 

z, Here, in this world. 

ZTAAG loc. sin. Here, now, at such 


a time as this. 


gi. 


$9, A lord, master. 


ST te 


TA pass. part. (rt. wa), Spoken, 


| 
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(Nos. 53 and 95.) saaHt, They 
two said (indef. past. part. No. 
126.) 
ww, Having said. (No. 61.) 
waq ind. Up, aloud. 
Sgr pres. part. Flying. (rt. a, 
Fly, 4th cl. dtm., with 34, Up.) 
et m. Superiority, elevation. 
waa, Highest, best. 
TUES, Impertinent, giving (pert) 
answers. 
TAU nom. or ace. n. Answer, reply. 
vas. f. The north. 3aaTy s. 
n. The north, the northern roud 
or course. | 
Sfaw, Arise, get up. (rt. wt, Stand.) 
Sot § (No. 124), To get up. 
srarqaifa, I raise. (eanfa caus. 
with Iq, which always requires 
the initial & to be dropped.) 
TTY ind. pret. part. Having 
lifted, or picked up. 
sraa, Having arisen. (See pre- 
ceding word.) 
| giafaia ins. sin. pass. part.(rt. UA, 
Fall, with 37, Up), Springing up. 
Sram, Having raised, accumulated, 
(from Urfe cuus. of Wa, Go, with 
EL Up). 
| Srgaq, Having abandoned. (rt. WH, 
| Create, with 3a). 
Bean. Water. 


Teard?, Desirous of water. 


VOCABULARY. 


sara, Mad. (rt. wg, Be proud.) 

swafeaa, Prepared, made, (from 
vt. FU, Be able). 

suMtg, Having bought. (rz. Ht, Buy.) 

BSaWqgy m. Waste, loss. 

saratia, I go near. (rt. 7A, Go, 
No. 38.) swrat pass. part. (No. 
52.) sary ind. pret. part. 

saetaam:, We (will) make respect- 


fal offering. (A nominal verb 


from svétaat, A respectful of- 


fering or present.) 
surat f. Land lying at the foot of 
a@ mountain; a valley, —arqry, 
loc. sin. 
sufeg, Do thon advise instruct. (rt. 
fem, Gth cl. par. Point out). 
Bueq m. Instruction, advice. 
BUTT m. Need of, occasion for. 
suft ind. Upon, above, up, aloft, 
r. With. 
sufagt du. m. The two alighted, 
or sat down. (rt, fagr, Enter.) 
SUA m. Abatement, cessation. 


over. 


swam, Having gone near. 

IJUTH m. edge, outskirts. 

BUT m. Means, resource, device. 

zarfsrataTy pass. part. gen. pl. Ac- 
quired, gained. (rt. ww, Acquire.) 

sou f Neglect, disdain. 

Bata. He said, spoke to. (rt. ve, 
cf. No. 57.) 


Riu 
wam , They two said. (rt. wa.) we: 
3d pl. 2d pret. (No. 55.) 


Ze 
Za, One, a, sole. 
zaet, One day, on a certain time 
eaaR ind. One by one. 
| SIT nom. or ace. sin. n. of Bay 
This. acc. sin. m. way. 
va, Also, truly, selfsame. 
waa, Thus, so. 


MW o. 





wimfy s 7 An annual plant or herb. 


BY au. 


BIT 5. 2. Medicament, drug, herb 


or mineral, 


@ ka. 
RETA nom. or ace. sin, s.n. A 
bracelet. (No. 7.) 
Gem. The bank of a river. 
RWI m. A tortoise or turtle. 
ATH m. mn. A camp, town, dwelling. 
FUTY ace. pl. of BT s.m. An atom, 
a grain. @a: ins. pl. 
ad @qafy ind. Somehow or other. 
way, How ? 


| wuarfh, I tell. (rt. we 10th eb. 
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par. Say, declare, relate.) weafa afey, Name of a district on the 


3d pers. sin. 

warf. A story, tale, fable, narrative. 

@mat, It is told or declared. (No. 
91.) wmaTz, Let (it) be told. 
(No. 182.) 

warhan ind. On a certain time, at 
any time, ever. 

ware m. Gold. HHA s. n. Tate. 
A gold-cord. 

EC m. or n. A cave, glen. 

waueR m. A small shell used as a 
coin, a cowrie. 

BANAT: nom. pl. of BAA m. A pigeon. 

WRAATATY acc. pl. of pres. part. of 
aq (z) lst cl. dtm. To tremble, 
shake. 

waza m. The name of a certain 
jackal. 

wcata, To be made or done. ( fut: 
part. pass., No. 127; of §. See 
No. 101.) 

a@treaT, Name of a certain woman. 

afcury, You will do. (2d fut., Nos. 
28 and 118, of F, No. 101.) 

Cre J A knife, or couteau de 
chasse. 

waaay ace. sin. abs. s. f. Suitable 
measures. (No. 127.) 

cg m. or n. Camphor. 

Soy m. An earthern jar. 

WIAA ins. sin. of RSE m. Conten- 


tion, strife. 








Coromandel coast, extending from 
below Cuttak to the vicinity of 
Madras. 

afeifam loc. sin. m. of fafera, 
pron. A certain. (Nos. 86 and 
81.) 

wre: ins. pl. of BrHm. A crow. 

RRR TT ind. Like the crow, 
tortoise, deer, and mouse. (Sq 
BA AT WTA AT, sce Nos. 104 
and 73.) 

aTaRAatATy , Of the crow, and the 
tortoise, and the rest. (gen. pl. m., 
see lust word, and also under 
wrem:.) 

wlat f. A hen-crow. 

Iq m. The body. @raay m. Tate. 
Pain of body. 

arcfarat, Having caused to be made 
or done. (ind. pret. part. of anfz 
caus. of §, No.101.) afew pass. 
part. (No. 52.) 

walfcq agt. Making, a maker.—g: 
nom. pl. m. or gen. sin. 

Bra fut. pass. part. Proper to be 
made or done. See acuta. 
SIS m. Time. A name of the de- 

stroying deity. 
@Tq n. Poetry, a poem. 
BIZAIT n. Cashmere. * 
fafa nom. or acc. n. Some, any 
thing. (No. 86.) ind. Somewhat. 


VOCABULARY. $7 


fort nom. or ace. sin. n. Who? 
which? what? ind. why? what! 
whether. (No. 85. Obs. It is often 
employed with the force merely 
of a note of interrogation). When 
wafq is subjoined, it gives an in- 
determinate sense,—thus, fata, 
Somewhat, some, any, any thing 
soever. 

faraq ind. On what account ? 

fafafa ind. How so? What's this? 

farsqerat s. f. Rumour, on dit. 

fara adj. Some,a little. How long? 

BRT m. A dog. 

@TA ind. Whence? wherefore ? 
amsta, Somewhere or other. (See 
under F&A .) 

WAS n. Eagerness, joy, curiosity. 

afaa, Angry. (pass. part. of @.) 

wat m. A jar areal m. A 
potter. 

HEA 2d pl. imp. of F, Do, make. 
aera pres. part. dtm 

aq m. A species of grass used in 
many religious observances, hence 
called sacrificial grass. (Poa cy- 
nosuroides.) aqew, Banvv. 
With Kusa grass in hand. 

ENS 2. Health, welfare. 

am. A well. 

wai ms A tortoise. 

A, Made, done. (pass. part. No. 
52, of B No. 101.) 


waar, He made. (No. 126.) 

aa ind. For, on account of. 

Fun adj. Black, or dark blue. un- 
au, A black snake. (No. 69.) 
wafer, By some one. (ins. sin. of 

fafa, q. v.) 

arta, By some one. (ins. sin. of 
faafa, q: v.) i 

yc m. A lion’s mane. 

Mee m. n. The hollow of a tree. 

Brew m.n. A bow. 

iQ m. Anger. 

HA m. Course, order, way. 

wre n. The bosom, a cavity. 

Bat m.. Pain, distress. 

wR, Where? whither? 

WU, Instantly. (from we m. A 
moment,—the abl. being used ad- 
verbially). 

wfaa m. A soldier. 

ware, To be suffered, endured pa- 
tiently. (fut. pass. part., No. 
127, of wa.) 

qiaug, Banvv. Purified —(his sips 
being wiped out when he has suf- 


fered the consequences of them). 


wm Jf Hanger. 


Wit m. A shaving (of the head). 


MCR 2. 


shaving. 


The operation of 


B kha. 
Bia, Broken, shivered. (rt. We %)- 
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wrerfa, I cat! (rt. we Ist. cl. par.) 
—aifer, pass. part. 


T ga. 


37a, Go thon. (No. 38.) Tae loc. 

- pln. pres. part. (No. 125. See 
also under wera.) 

TATA, To GanvSa, the deity of 
wisdom. 

art, Gone, went. (No. 53.) 

nfaanfa, I will go. (Nos. 28, 118, 
and 121, rt. 774.) 

wratiz, Deep. 

TBA m. An ass. 

Tt m. The interior, or middle. 

em. The throat. 

7H m. A vulture. PETRA ins. du. 
Dwan. By the vulture and the crane. 

Te n. A house, home, FETA Tate. 
The guarding of a house. 

eta pass. part. of Ve, Take. (Nos. 
102 and 53.) yaaTq, Let be 
taken, or accepted. (No. 132.) 

meatact f. The (river) Godévari. 

wea n. Respectability, weight, im- 
portance, respect. 


aetafa, He will collect. (rt. az; 


see under myett ) 


am m. A village. (In composition, 
A multitude.) 
ata f. The neck, throat. 


SANSKRIT FIRST LESSONS, 


W gha. 


; Wem. An earthen water-jar 
Wm. A hoof. Aaa, On three legs. | : 


amet f. A bell. 

WEA s. m. (Bell-ear) Name of a 
supposed demon. 

Wa m.n. A cloud. wanfHa vn. Tare. 
The roar of a (thunder) cloud. 


@ cha. 


ind. And. 

wafaa, Alarmed. (rt. war.) 

Wa om. The ruddy or Brahmany 
goose (anas casarca). 

TT ins. sin. of Wa f. A bird's beak 
or bill. wat: ins. pl 

warq xn. The aggregate of four, a 
quarternion. 

wen f. The Chinndb (river in 
the Punjaub). 

were asta m. Whose crest-jewel 
is the half-moon (a name of the 
god Siva). 

“TW m. The foot. 

WTA nom. sin. m. of WH pres. 
part.,; No. 125, of AT Ist cl. pan. 
Go, also feed, graze. 

Wofa, Moves, goes. (r?. 4B.) pass. 
part. ufo, Moved, went. 

Faraz m. A scream, a bray. 

fa adj. Variegated, wonderful, 

fawry m. Spotted or 

streaked in the body. 


lovely. 


VOCABULARY. 


ferwafa, He thinks, reflects. (rt. 
fam = l0ch cl. par.) —aftr 3d 
pl. Fafara pass. part. trary 
Sut. pass. part. 

farat f. Thought, care. 

facareaifen, Cherished for a long 
time. TaTp.(ré. ar@ 10th cl. par.) 

‘wat f. Top, summit, crest. wsTafa 
m. Tate. A jewel in a crest or 
diadem. 

afaa, Smashed to pieces. (rt. wa). 

aa ind. If. Although. 

zt f. Any bodily motion or gesture. 
Action, Surfeta n. Tate. The 
observing of a person’s actions. 


itt m. A thief. 


@ chha. 


faafa, He cuts. (rt. fae 7th el. 
par.) Fam pass. part. faagy m. 
Kar. A riven tree. faqala 


Banuv. Whose bonds were cut. 


ranfa, I will cut. 


FW ja. 


wa. A person. WawWate m. Tatp. 
Rumonr, report. 

Waa, A jackal. 

We xn. Water. HUT, m. A cloud 
(water-holder). WoIqa m A 
lake. ASTMAAT nom. or acc. 
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sin. n. Another lake. 9@TWE m. 
A lake. 

amifa, He awakes. (rz. WV] 2d el. 
par.) atmcufa caus. Thou dost 
waken. 

Mla pass. part. Born. (rt. Wa, Be 
horn.) #tafavaTa Banuv. Having 

wWraTAg 


Banvv. Having one’s anger roused. 


his confidence excited. 


WISA nom. or acc. sin. n. A net. 

aitfant n. Life. sifaatgr f. Tate. 
Hope of life. 

aifa, A kinsman. S174: nom. pl 


W ta. 


wegrat, Having heard that. (See No. 
112.) 

AES m. Rice. ARSRT m. Tate. 
A grain of rice. 

aq ind. Therefore, so. Then. 

Way ind. (equivalent to werd, No. 
81.) Thence, from that. After- 
wards. @mt: Werfa ind. Thence- 
forward. 

weygint ind. Instantly. 

Wa ind. There. 

Wat, So. watfaw adj. Of such a sort, 
or in such a plight. 

RETA ART ins.n. TaTp. By the way, 
or in the course, of following him. 

| wereaTa abl. sin. Tarr. 


| amongst them. 


From 
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wa, Him. (No. 81.) 

WE: nom. sin. m. A tree. WM gen. 
w® loc. WEY ace. pl. WEA loc. 
pl. WRAG x. Tarp. The foot of 
a tree. 

af® conj. Then. 

WS un. The lower part, bottom, foot. 

afer loc. sin. m. or n. (of We; 
No. 81.) He, she, it, that. Twat 
dat. sin. f. WaT: abl. or gen. 
sin. f. 

msaTaTa 3d sin. 2d pret. of We, 
10th cl. par. Beat, castigate. Wt- 
sfartind. pret. part. mfeA pass. 
part. 

araa ind. So far,so much. Just, at 
least. 

fram m. A scctarial mark (made 
on the forehead with coloured 
earths). . 

fawfa, He stands. (rt. Wt Ist cl. 
par. See No. 38.) 

@tz n. A shore, a bank. at% loc. 

q ind. But. 

Teafawa loc. sin. m. Banuv. Of 
equal prowess. 

Qe pass. part. Pleased. (rt. we 4th 
el. par.) 

Tanty ind. Silently, softly. 

FO n. Grass. 

%, They. (See 4, No. 81.) Also 
dat. or gen. sin. of Jug, Thou. 
#4, By him, or that. 


WHTATA 3d sin. imp. pass. (No. 132) 
of WF 1st cl. par. Abandon. 
WI n. in compos. A set of three; at 
WITT, The three worlds, i.e., 

Heaven, Earth, and Hell. 

Wa m. Feur, fright. atfaa, Fright- 
ened. pass. part. of wife caus. 
of vb. Wa, Fear. 

ma, Thou. (See No. 81.) 


@ da. 


aferar adj. Southern. efeyar s.f. The 
south. efewre n. The southern 
road or course. 

Tal, Having given. (3d cl. par. rt. 
aT; see No. 61.) 

afan. Curds. efuar m. Curd-ear 
(name of a certain cat). 

qaqa, Name of a certain jackal. 

erat nom. du. m. Dwanvwa, Wife 
and husband, a wedded pair. 

zq m. Pride. 

zum m. A mirror. 

erat x. Sight, vision. 

ANF 2d sin. imp. of ef$ caus. of 
EM. See (No. 38) Hay 3d sin. 
imp. qa nom. sin. pres. part. 
(No. 125.) efit pass. part. 
afgrrary nom. sin. m. indef. 
pass. part. (No. 126). zgifarn 
ind. pret. part. 

avg n. A gift. Liberality. 


VOCABULARY. 


ef n. Poverty. 

fesegra Dwanpwa. From quarters 
and countries (comp. fag + ey). 

fefrasra m. Tate. The subjugation 
of a country. 

ate adj. Long. ind. n. Deeply. - 
Yo Banuv. Making a long-con- 
tinued noise, yelling, howling. 

query adj. Bad-souled, vile. 

at adj. Difficult of access; s. n. A 
fort. 

qaret pass. part. of FA, To tame 
(with ax prep. Difficult), Hard 
to be tamed. 

au, Corrupt, bad. 

A adj. Far, distant. qiter, Put 
to a distance. 

zag f. A stone or rock. 

Ee pass. part. of TW, See. 
Having seen. 

efe f. The eye. Sight, alook. #fe- 
WME wm. The favour of a look. 


ay 


2a, A god. A king (in poetical 
language). eatatg m. The city 
of Vana on the Coromandel coast. 

zz n. The body. 

ara m. A fault, defect, evil. 

gat n. A thing, substance: property, 
wares, goods, chattels. 

qaq ind. Swiftly. 

_ n. Strife. 

Bre f. A door. gift loc. sin. 
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w dha. 


wafa loc. sin. of WA n. A bow. 

wet, Happy, fortunate. 

wfonfa, He will place. (rt. Y.) 

wrt f. The sharp edge (of a sword 
or the like). WItrare m. Tate. 
A heavy fall of rain. 

wraaty gen. pl. of UTI pres. part. 
(No. 125) of “Ta Ist cl. par. 
Run. 

wieary gen. pl. m. of waa, Wise. 

Yt pass. part. of Y, Hold, seize, 


place. 


A na. 

a ind. No, not. 

™: acc. dat. or gen. pl. of GAG, I. 

Wa m. An ichneumon or mun- 
goose. 

ANT n. A city. AT loc. 

wet f. A river. 

Ware 3d sin. 2d pret. of Az, Bellow, 
roar. 

WIE xn. The sky. WAG xn. Tate. 
The nether sky, the atmosphere. 

azufa Tarp. A lord of men, a king. 

afem pass. part. of Az, Roar, bellow. 
sm. A roar. 


awyaft, He perishes. (rt. wy 4th 


el. par.) 
ATat ind. Many, various, sundry. 
AIA nom. or ace. sin. of AUT n. 
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A name (No. 9). ind. By name, fateq ind. Excessively. 


indeed. Often an emphatic par- 
ticle, 
ama xn. A name. This word most 


usually occurs as the last member 


compound (No. 107). 
TAT nom. sin. m. TAIT ace. 
arte loc. 


Farag adj. Tasteless. | 


| 


of a Bahuvrihi or adjectival | 


fafitt pass. part. Meted out, con- 
structed. (rt. aT, Measure.) 

fatara adj. Free from wind, sheltered. 
sm. A calm. 

fafaga adj. Same, like, having no 


difference. 


| fasta adj. Happy, at ease. 


favafa, He dwells in. (rt. aa, 
Dwell.) faaafat 3d pl. 


fafera, Having thrown in. (rt. faa frafenR nom. sin. x. Word was 


Gth cl. par. Throw.) 

fag f. Sleep. fazat ins. 

faura, Having placed, deposited. (rt. 
wt, Hold.) 

faufira puss. part. Fallen down or 
in. (rt. Wa Ist cl. par. Fall.) 
feratfina caus, Made to fall. Killed, 

fepym, Secret. frnyam ind. Privately. 

fara pass. part. Immersed. (st. 
RET Gth cl. par.) 

fatter, Having yoked. (rt. aH 10th 





cl. par.) 
fatrg adj. Without hope, hopeless, 
fasten pass.part. Investigated. Nar- 
rated. (rt. @@ 10th cl. par.) fa- 
Baa 3d sin. imp. pass. fare- 


brought or sent. (rt. faz, Know. 
afe caus.) 

fae, Motionless. 

faa pass. part. Smitten, slain. (rt. 
Sa, Slay.) farenaaat: gen. du. 
m. Banuv. Having their armies 
slain, or greatly cut up. 

atz m. A nest. 

atrat, Having conducted. Having 
passed (a space of time). (rt. ut, 
Lead.) 

ate adj. Black, or dark blue. s. n. 
Indigo (the dye). stead Bauvv, 
Blue-coloured. #tet jf. The in- 
digo-plant. 

Aa ind. Assuredly, 


WAY pres. part. pass. Being | Ft, A king. 


discovered. 
fasta adj. Lonely (faq, Without, 
and ¥a, People). | 


faeam ind. Unmercifully. 
foifs adj. Senseless. fei gen. sin. 


UW pa. 


Ufeqa: nom. pl. of. ufeya, A dird. 
afeha: ins. pl. 
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dz m. Mire, a slough. UE loc. 

Waray acc. sin. of Ward abs s. n. 
(from way, Five), Death (i.e. 
reduction to the state of the five 
separate elements, of whose aggre- 
gate the body consists). 

UZ m.n. Cloth, a web. 

azo n. A heap or multitude. A coat- 
ing or covering. —@: ins. pl. 

afar pass. part. of WA, Fall. 

unt f. A wife. Ua ins. 

ufay m. A road. uta loc. 

yan. The foot. Place, station. A 
degree, step. Post, ranke 

wWarg: nom, pl. of Yaa, A road 
or path. 

Waa 3d sin. 2d pret. of TA, Fall. 


Other. Extreme, 


WW pronominal, 
pre-eminent. 

qUwA m. Power, valour. Forcible 
means. 

ufcatad 3d sin. pres. pass. (No. 
91), Is known or found out. (rt. 
fa, Collect.) 

ufcwa m. Followers, retinue. 

afta pass.part. Quitted, abandoned. 
ufemsy ind. pret. part. (rt. WA, 
Quit.) 

ufceaa nm. Complaint, lamentation. 

uferd, Despised. 

ufarma, Prowling, roaming. (No. 
125, rt. wa lst cl. par. Whirl.) 

uafcarc m. Retinue. 





uftya pass. part. Surrounded, at- 
tended. (rt. Y, Surround.) 

ufcart pass. part. Wearied. (rt. 
wa, Be weary.) 

Vuizat ins. sin. m. of waza, pres. 
part. Prowling about. (rt. Wz, 
Travel.) 

USAT pres. part. Fleeing. (rt. 
Wa, Ist cl. dtm. Go, with WT, 
Back, the & being changed to &-) 
watfam pass. part. 

TY m. A beast. WAY ace. pl. Taft: 
ins. pl. AYA gen. pl. 

Wat ind. After, afterwards. Behind. 

uyaifa, I see. (rt. M, No. 38.) 
Wy 2d sin. imp. Behold. 

uefeqaarnig Bauuv. Named Pi- 
taliputra (a city, sce No. 107, 
supposed to be the ancient Pa- 
libothra and the modern Patna). 


“afar m. The hand. 


Uifita pass. part. of utfa(caus. of TH, 
Fall), Made to fall, thrown down. 

em. A foot. 

areata n. Water ( fut. part. pass. of 
TW, Drink, No. 127). 

Urea, O traveller! Wewe ins. 

aatary, More, or very, wicked. 
(compar. of Ut, Wicked). 

urga m. The general funeral cere- 
mony, with double oblations to 
the manes, at the Parva, or con- 


junction of the sun and moon. 
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QTY m. A snare, fetter. UTWEW Ba- 
1iuv. Snare-in-hand. 

faze adj. Tawny, yellowish; hence 
fayom, the name of a certain 
lion. 

fama f. Thirst, a desire to drink. 

Uifst pass. part. Pressed, pained, 
distressed. (rt. Ute 10th cl. par. 
To give pain.) 

Qtrat, Having drunk. (rt. at or q1.) 

Tem. A tail. Waatt n. Tate. The 
tip of the tail. 

Wat and before certain letters qm: 
ind. Again. Assuredly. 

nef. A city. oft loc. sin. 

OTR ind. Before, in front. 

WT m. Betel-nut. 

axq, Worshipped, deserving adora- 
tion. (fut. pass. part. of wat 10th, 
cl. dtm.) 

yt, Filled. (pass. part. of Ye, Fill.) 

uaa adj. Prior, before, preceding. 
This word frequently forms the 
lust member in a compound ; as 
SATTAITS, Never previously 
perceived. 

gata, He asks. (rt. went 6fh cl. par.) 

yw n. The back. The surface. The 
flat roof of a house. WW loc. sin. 

afgy, Flung, cast. (rt. fara 6th 
par.) 

wate pass. part. Moved forwards, 
departed, went. (rt. 4@, Go). 








| 


SANSKRIT FIRST LESSONS. 


Waa pass. part. Covered, concealed. 
(rt. Be lst or 10th cl. par. To 
cover.) 

wary, Having made obeisance. (rt. 
WA 1st el. par. Bow.) 

Ufa prep. Again, against, back again. 
As a@ postposition it governs the 
accusative case, and then means, 
Towards, to, with, in regard to. 

afagywe ind. Every moment, con- 
tinually. 

ufastf. A promise. whrgtt, Pro- 
mised, propounded. (rt. 81, Know.) 

nfafaa n. A reflected image. 

werea ind. Daily, every day. 

warga, Having returned. (rt. Ja, 
Re, with Wt and afa-) 

war adj. First. 

WATs m. Power. 

Wea ad}. Much, abundant. 

wifa ind. Following a noun fre- 
quently in the ablative case, From, 
forward, commencing at. 

Wurm. Effort, exertion, pains. 

RUA pass. part. Set out, departed. 
(rt. at 2d cl. par. Go ) 

Waa n. Cause, occasion, need, use, 
call for. 

USA m. Dissolution (of the world at 
the end of one of the periods 
termed a Kalpa). 

ufagfa, He enters. (rt. fay 6th cl. 
par.) afar pass. part. 


VOCABULARY, 


RYT pass. part. Going on, begun. 
Ensued. Engaged, occupied, busy. 
(rt. aa, Be.) 

wafgret pass. part. of afa (caus. of 
fagt, Enter), Made to enter. 

Wag m. Favour, kindness, brigbtness. 

WR pass. part. Asleep, slept, (rt. tqy). 

WAT m. A stone, rock.—t loc, 

Waly m. 


ductory eulogium. ‘The subject of 


An occasional or intro- 


conversation. An occasion, oppor- 
tunity, season. 

wea, Is praised, or declared. (rt. 
¥ 2d cl. par.) 

wenfat, Dismissed, sent away. pass. 
part. of Bafa caus of Wt, Stand, 
with W. 

WIT m. A stroke, blow. 

WEEN: nom. sin. m. Banvv. (comp. 
of WEE, Rejoiced, and AAR n. 
The mind), Delighted at heart. 

UiFT xn. A court, a yard. 

Wat and before certain hard con- 
sonanis Uta: ind. Early, betimes 
in the morning. 

WIN pass. part. Obtained, caught, 
met with, found. (rt. wry, Ob- 
tain.) WIWaTS Karm. A proper 
time, a fitting season. 

wrate m. A palace. 

fart adj. Beloved, dear, liked, agreeable. 
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@ ba. 

Wz, Bound, tied, pass. part. of 
Wes Oth cl. par. Bind. ag ind. 
pret. part. 

ay m. Slaughter. 

qwarqn. A binding, bondage. A bond, 
a cord. 

WT, Me became (No. 57). 

qe n. Strength, force. An army. 
wean ind. Stoutly, lustily. 4- 
ary adj. nom. sin. m. Strong. 
Weta adv. Forcibly. 

WE adj. Much, many. Greatly. 

atfast, m. A merchant. afany n. 
Trade. 

Wes or asa m. Achild. adj. Young. 
aaa Kara. 2. Young off- 
spring. 

afg jf. Intellect, understanding. afa- 
aq, Intelligent. afgnn: nom. 
pl. m. 

Fl ind. pret. part. (of wy), Having 
supposed, or understond. 

pyar f. Hunger, a desire to eat.-— 
amy loc. sin. 

wagqueg rn. Banuv. Named Brah- 
mapura (a city). 

Warrw n. A forest of Brahma. 

afe, Say thou. imp. of @ 2d cl. 
par. Wt, Ile says, 3d sin. pres. 


* * 
atm. 


* The tense-endings exhibited onder No. 118 are termed by Indian grammarians, 
parasmai-pada, i.e, ‘an expression for the sake of another,’—because tho effect of the action 


W bha, 


wafarat, Having devoured. (rt. ay 
10th cl. par.) afeyt pass. part. 

wragq adj. Adorable, respectable. 
——ait fem.—aAM ins. sin. f. 

NTA pass. part of WH, Break, de- 
molish. 

wE adj. voc. O worthy (Sir)! 

wan. Fear, ularm. waeT TATe. 2m. 
A cause of alarm. 

WT m. Burden, weight. wi aaa, 
Resting (it. making) his weight. 

wat (a form of address more re~ 
spectful than TA, Thou), Your 
highness, worsbip. WaTy nom. 
sine m. wWafg: ins. pl. waa 
gen. pl. 

waa_(No. 133), He sbould be. wfa- 


. way fut. part. pass. To be become. | 


is supposed to pass on parasmai ‘to another’. 
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amricat f. The river Ganges (—so 
named after a pious king, Bha- 
giratha, whose austerities brought 
this sacred stream from heaven. 
arg n. Good fortune, AAT ins. 
WTgE n. Any vessel, pot, &c, A vat. 
att f. A wife. 
fury m. A beggar. 
WA m. The urm. ATATH ind. 
Witbin the arms or embrace. 
wat, Having become (No. 61). 
“fa f. The earth, ground, territory, 
WAT loc. sin. 
wet m. A servant. Minister. 
awry Sut. pass. part. of At, Fear. 
Wz m. A breaking, separation. 
wafaaR inf. of Hf caus. of fre, 
Break, in the sense of the simple 
verb,—to be rendered passively 
by reason of WR. 


These, therefore, are the normal tense- 


endings of an activo transitive verb. The tense-endings mentioned under No. 9) as being 
employed in the conjugation of the passive voice, are named dtmane-pada, i.e. ‘an expres- 
sion for the sake of one’s self,’ because (—as in the Greek ¢ middle voice’—) the employ- 
ment of such a tense-ending (not in the passive) supposes the action to revert dimane, * to 


oue’s self’, 


The dtmane-pada tense-endings, as given by PANtNt, are 


Sing. Dual. Plural, 
Lowest @ ta AT didn i gha. 
Middle qq. thds WTA dthdn & dhwam, 


High ‘ 
ighest bts id 


afte vahi 


RIZE mahing, 


Altered to suit the First Conjugation, in the present, these tense-endings become 


Rt ATA dite Wat ante. 
bn bos ee - 

a se WY dthe sq dhwe. 

Be az vahe Re mahe, 


VOCABULARY. 


re adj. Formidable. 

wT n. Food. The act of eating. 
(re. em.) Wrst fut. part. pass. 
To be eaten. s.. Food; store of 
provisions. 

at wre interj. Ho! hark yc! 

ata ind. A vocative particle of 
respect, Ho! 


A oma. 


maefoet fA shed.—@raTq loc. 

ARS m. or n. A ring, a circle. 

fa f. The mind. Opinion, resolution. 

aa m. Pride Joy. Desire. 

awn. The middle, midst. 

wea m. A mystical verse, a spell, 
Secret consultation, counsel. afay 
m. A counsellor. wat nom. sin. 

RAT adj. Slow. Reqafitura mn. 
Banuv. Named Manthara (“the 
slow ”). 

Arq adj. Slow, dull, bad. av Wey 
ind. Slowly slowly. R7eTZt Ba- 
nov. Slack in (showing) Tespect. 

fax m. A house, temple, town. 

wat, I think, suppose. (ré. Wa 4th 
cl. dtm.) warm 3d pl. 

WAC m. A peacock. 

acy xn. Dying, death. 

WAZ m. A monkey. 

RAZ age. Heart-knowing, wise. (See 


next word.) 
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waa n. Any vital organ; the heart, 
Secret meaning or purpose. 

mEq adj. Great. aeat f. wet (No. 
70) is the form which this ad- 
jective assumes as the first mem- 
ber of a Kar. or Banuv. com- 
pound; as, werqfesmt, A great 
Pandit; wevee, Of great fond- 
ness; WeTay m. A great quag- 
mire ; ARTA nom. sin. m. 

Ria nx. Flesh, 

Rta m. Rank, honour, pride. AaTa- 
vara Tarp. Puffed up with pride. 

AISATT m. A cat. 

ara m. A month. 

fran. A friend. farremt m. Tara 

The acquisition of friends. 

| fafen pass. part. of fas 6th cl. par. 

| Meet, unite. fafaiar, Having as- 

| ,sembled. 

FH pass. part. of HA Gth cl. par. 
Release, discharge. Wart, Ba- 
nuv. Rescued from misfortune. 
arefaaR inf. caus. 

Wan. The face, mouth. 

ea m. A fool. 

afar m. A mouse or rat. 

wT m. A deer, a wild animal. a 
ATNTHTT ace. pl. m. Dwann. 
The deer, the hunter, and the boar. 

FA pass. part. of ¥ Gth cl. dtm. Die. 





yaa ind. Like one dead. a 


| m- Death. 
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frat 3d sin. pot. of the preceding | Taya m. A guardian, protector. 


verb. 


q ya. 


aq m. A demigod, attendant chiefly 
on Kuvera, the god of wealth, 
and employed in the care of his 
gardens and treasures. Aquat mn. 

’ Kuvera (the lord of the Yakshas). 
aA ind. Because, since. That, to 
the following effect, saying. 

am m. Effort, exertion, pains. 

am ind. As. Soas. How. WORT 
ind. As is proper to act. Wa- 
waa ind. Happily. 

ufe ind. If 

uqat f. The river Yamund (or 
Jumna). 

WAI gen. sin. m. or. n. of WG rel. 
pron. Wha, which (cf. No. 81). 

aA 3d sin. imp. (of W 2d cl. par. 
Go), Let it pass. Go to. 

arad ind. As soon as, as long as. 
urasitaq ind. For the rest of 
life. 

YH pass. part. (of Wr 7th cl. par. 
Join, and 4th cl. dtm. Be suit- 
able), Associated, 
Right, fit, proper. 


possessing. 


Ct ra. 


TH n. Blood. 





Tat f. Protection. 

Tata m. A washerman. 

Ta m. Flavour, taste. Sentiment. 

uwrya m. A demon, or giant. 

Tat is written for THA at the end 
of a compound word, as, nom. 
sin, AUTETH:, A great king. 

WATT m. Tate. A king's son, a 
prince. A man of the military 
tribe, a rajpoot. THTRA m. A 
king's man or servant; an execu- 
tive functionary. 

UA nom. sin. of THA, A king (No. 
Q). TIN ins. 

Txt xn. Sovereignty. Realm. 

wa m. A noise. A yell. 

Ba xn. Beauty. Form. waaay 
(—fem. —aat), Endued with 
beauty and youth. 

“raw, Pleases, is agreeable or liked. 
(rt. BA 1st cl. dtm.) 

WE m. Heat. 


@ la. 


@¥W xn. One hundred thousand (a lac). 

es m. A club or bludgeon. 

Bran. (In popular acceptation) the 
moment of the sun’s entrance into 
a zodiacal sign. BTAAGT f: Tate. 
An auspicious moinent. 


VITATHAR xom- sin. m. Banvy. 


VOCABULARY. 


By name Laghupatanaha (—i.e. 
who falls, or alights, lightly). 
ORMATA pres. part. dtm. of SEt Cth 
cl. dtm. Be ashamed, blush. 

wan ind. pret. part. of GH 1st. cl. 
dtm, Gain, obtain. 

fewg imp. Let him write or scratch. 
(rt. fe@ Gth cl. par.) 

GH, Covetous, greedy. Bag m. A 
hunter. 

Bors 3d sin. 2d pret. of @, Roll, 
wallow. 

SA pass. part. of B, Cut 

wre m. The world, mankind, people. 

wi m. Covetousness, greediness. Bi- 
warez Tarp. Drawn by greediness. 


aq va. 


aaa xn. A word, speech. Proposal. 

Wa m. a cheat, a jackal. 

afaa pass. part. (of wa), Deceived. 

qe m. : The Banian, or large Indian 
Jig-tree (Fiens Indica). 

wa an indeclinable affix, As, like. 

aatfa, I say. rt. a Ist cl. par. 

qa x. A forest. aAeeaT J. Tarr. 
A forest-deity. —#aT ins. @aat- 
faq agt. Forest-residing—fata: 
tins. ple 

wet on. A road. FRAT ins. 

WaATA pres. part. dtm. (of Fw 1st 


cl.), Increasing, thriving. 
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qa m. A year. m.or zn. Rain. Qa: 
J pl. The rains, or rainy season. 
ware loc. 
eq n. Clothes. 
afet 
afe: ind. out, outside, externally. 
at ind. Or, either. 
ara f. Speech. arat ins. 
areufer, They make to sound. caus. 
| of 4, Say. 
ava m. A monkey. 
| Waa m. A crow. arqat fem. 
ag ITH ind. From time to time, 
ever and anon. 
ara m. An abode. 
a@az m. A time, turn. 
afea An inhabitant. 
fate pass. part. of | Scatter 
(with fa, a preposition implying 
Disunion, &c., No. 180, and 
corresponding to the English 


and before certain consonants 





adjuncts, a, ex, dis, in, un, &c.). 
faatat ind. pret. part. 

far m. Valour. 

fata, Having hought. rt. mt Oth 
cl. Buy. 

faze m. War, strife. farefaqa, To 
wage war. (rt. WE 10th cl.) Take, 
seize. 

fafaa adj. 
charming. 

| faxn or fastfaa, Apprizcd, informed 

(rt. Bt, Know; caus. af or yrfa) 





Various, variegated, 
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faarq, Having known, perceived, re- 
cognized. (rt. 8, Know.) 

fran. Wealth. faazta Tarp. Desti- 
tute of wealth. 

faeura pres. part. dtm. Making. (rt. 
wt 3d cl. par. Hold.) 

fay m. A mode, manner, sort. 

faye n. Alarm, . agitation. fawc- 
Zya x. The experiencing or feel- 
ing of alarin. 

fava fut. pass. part. To be done. 
(rt. «, Hold.) 

faat ind. Without; governing acc. 
or ins. 

fanifa f. Homage. 

famea ins. sin. of facie m. Diver- 
sion, entertainment. 

fanwat pass. part. Deceived. (rt. 
a, Gain.) 

fang m. Destroying, breaking. 

fay, Having considered, pcvdered. 
(rt. 5q.) 

faafa loc. sin. of fram n. Air, sky. 

faeaaq xn. Lamentation, complaint. 
few ind. pret. part of GB lst 
cl. par. with fa, Lament. 

fawe m. Delay. 

fafar , Besmeared. (rt. feu, Smear.) 

fagraa, Having observed. (rt. ata 
10¢h cl. par. See, look.) 

faqt n. A hole or burrow, a mouse- 
hole. 

frare m. A marriage. faqTeaqea n. 
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Tatp. A quarternion of marriages, 
fonr marriages. 

fase, Great, large. 

| fafgre, Distinguished, excellent. fa- 

fara Bauvv. Ofa distinguished 
or choice colour. 

favata m. Trust,confidence. fargrar, 
Having inspired with confidence. 
ind. pret. part. of caus. of Wa, 
Breathe,—mnith fa, Believe. 

fava, Downcast. (rt. ae, Sink.) 

faaq m. 


partment, sphere. 


An object of sense; de- 


| faure m. Dejection, grief. 
fauten 2d pl. imp. rt. We lst cl. 
par, Sink, with fa, Despond. 
fawaa on. The equinox. faqare- 
Rita J Tarp. The passage of 
the sun to the next sign at the 
equinoxes. 
FIM nom. sin. of fragwMeay m. 
A proper name, 
faata nom. sin. pres. part. (No. 
125. rt. qa Ist cl. par. Go, 
} move), Gliding. (Obs. In ex- 
tract 3, p. 49, ir the expression 
faataiaue aur, the letter 
a is twice interposed, for the 
sake of euphony, between the 
nasal and the @ following.) 
faeft® pass. part. Spread, stretched, 
strewed. (rt. q, Spread.) 
fafer, Surprised. (rt. for, Smile.) 





VOCABULARY. 


fageai, Having langhed. (rt. Fa, 
Laugh.) 
fagrt m. A roaming about for plea- 


sure; a temporary building for | 


festal purposes. 


Tam. A tree. FATT n The top 
of a tree. 

FW pass. part. (rt. 3), Done hap- 
pened. s. 2 A livelihood; be- 


haviour. 


a, Old. 


gat m. A bull. 
afe J Rain, wet weather. 


aot f. Time. 

myawrm, Having set or placed. (rt. 
BI, Stand.) 

BITZI m. Behaviour ; the practice 
of the law-courts, 

waa n. Calamity, vice. 

WTFS, Bewildered. 

ary, A tiger. 

aqry, A hunter. 

aqarfem, Slain. pass, part. caus. 
(rt. We, Go, with wt and fa). 
arurfgratat nom. sin. m. indef. 
part. part. He killed. 

WQNIIWNL m. Effort, exercise, business, 


profession ; a meddling. 


Tt sa. 


waz n. A cart. 


WF m. or n. Flour, meal. 
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WH fut. pass. part. of WH Sth el. 
par, Be able. The passive form 
of this verb gives to an asso- 
ciated infinitive mood a passive 
sense. 

Wz, Kaavish. 

ran. A hundred. 

waa (or g2: Waa) ind. Slowly, 
softly, gently. Now and then. 

WIT m. An oath. 

Wem. A sound, noise. cry. 

We om. An arrow. 

Wea 2. An asylnm. 

gua m. A dish or platter. 

waa, A hare, 

wet, Abated. 

grenet f. The silk cotton tree. 

Wr xn. 


Scripture, science ; institutes of re- 





An order or command, 


ligion, law, letters, &c. 

| fgret m. or n. A peak, summit of a 
mountain. 

fara adj. Prosperous. 

faery m. a child. fargit: gen. sin. 

qitt, Cold. yftr& Tarr. Pained by 
the cold. 

yar, He heard (No. 57). 

WaT m. A boar. 

ya, Hearken. (rt. Y irreq. See 
No. 38.) 

§ifvet x. Remissness. 

HS m. A mountain. Yeferat m. or 


nm. Tarp, A mountain-peak. 
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wam n. Hearing. 

wiz n. A funeral ceremony. 

witqaa m. Name of a mountain, or 
range of mountains. 

witaa adj. Tlustrious. wtagautan: 
nom. pl. m. Tatp. The feet of 
your glorious majesty. 

wa, Heard. (rt. a, No. 38.) 

wan, It is heard. waaay , Let it 
be heard. (rt. 4; Hear ; Nos. 
91 and 132.) witty, To hear: 
(No. 124.) 

waite: m. A stanza. 

Vl nom. sin. of WA, A dog. TTT 


ace. 
a sa. 


@ A contraction of A, With, often 
appears as the first member of 
an Avya. and a Banuv. com- 
pound. (See further, under &.) 

aaa, Possessed of. (rt. TH, Join.) 

aatafz, Causes to thrive. (af2 caus, 
of a, Increase, with mm, No. 
130.) 

aya m. Doubt. 

aeqreat, Having appointed. 

FH nom. sin. m. of No. 81, He 
(she, it, or that), The visarga 
drops before a consonant, No, 88. 

wae, All. 

wargyy ind. Near. 


| 
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wara Banvy. Angry (See 8). wa- 
aa Avva. Angrily. 

Be voc. sin. of Bia, A friend. 

aga (Terminational adjective), 
Numbering, amounting to. 

WAT m. War, battle. 

wafarqy Avya, Timidly. 

watt, They rove or prow] about. 
(rt. WE Ist cl. par.) WAT nom. 
sin. mm. pres. part. 

af, Having maturely considered. 

WaT: nom. pl. f. Bauuv. Grown 
envious. 

astaareadmanit acc. du. m. Ba- 
Huy. Named Sanjivaka and Nan- 
daka(—a certain pair of bullocks). 

Bq part. pres. of Wa, Be. af 
ins. sin. m. OT 2 

wamq ind. Always, continually. 

way =Avya. Quickly. 

warditwaate, Let it be made to . 
possess a master. 

wafa f. Offspring. 

wea , Letthem be. (rt. wa Qd cl. par.) 

wae, Pleased. (rt. a, Be pleased.) 
caus, Wattay, Having gratified. 

wegd caus. Having shown. (rt. gw, 
See.) 

wang x. A holding together, an 
alliance. 

aat f. The twilight, aqraqgq m 
Eventide, 


afquta x. Proximity. 


VUCABULARY, 


agemt, A rival wife. BAe nom. pl. 

waa AVYA. With fear, timidly. 

wafaa adj. Exceeding, abundant. 

wag, Able. 

waratad, Arrived, come. (7t. Ut, Go.) 
(See No. 130.) 

aaratfad adj. Taking up a residence. 
wanifaraca Banuv. Encamped. 
—(i.e. whose camp has taken up 
a location). 

antq, Near. 

aquferd, Arrived, impending. 

ag, Prosperous; affluent. (rt. IY, 
Prosper.) 

aeafa, Now. 

wurafa, It is possible. (rt. ¥, Be.) 

anita, Having thought possible, or 
surmised. 

wae n. Consent, approval, opinion. 

A nom, or ace. of arty, A lake or 
pond. Avett, On the margin of 
a lake. 

aq, A serpent, 

Ba, pronominal, All, every. 

waar, Always. 

aaeriranta , Possessing all iordly 
excellences, 

afagray ind. In an especial manner. 

waq Banuv. With a serpent, infested 
by serpents. 

We ind. governing the ins. case, 
With, along with. 

wew adj. Innate, natural. 
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agar ind. Quickly, precipitately. 

arwatfa, I accomplish, kill. rz. ara 
10th cl. par. araata 3d pi. 
aufarat ful. part. pass. aria 
pass. part. 

arfara n. Nearness, close attendance. 

BT m. Sum, amount. 

area ind. With, along with; go- 
verning ins. case. 

wareryaTAy ~Avya. With a prostra- 
tion of the eight members. Sce 
SenFATH. 

faz m. A lion. 

We n. Pleasure, happiness. 

amafaeragy Tare. gen. pl. Seated 
comfortably, or at ease. See Safaw. 

Ba m. A son. aafafiga, Precisely 
as one’s own son (—without dis- 
tinction from a son). 

waa adj. Good-looking, well-dis- 
cerning. 

Wet, Very distant, 

WW pass. part. Asleep. Lying down. 
(rt. way Sleep.) 

Wag x. Gold. wayant f. Name of 
a city. (Possessing gold). 

Wea agt. Happy. Safe and sound. 

BSAA: nom. pl. m. (superl. of Wee, 
A friend), Most affectionate, very 
friendly. 

qeq mA friend. Wenz m. TATP, 
A separation of friends. 


Wat f. Service. 
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wre past. part. Endured, put up 
with (rt. we). 

wien. A place, spot, soil, dry or 
firm ground. 

waraa inf. To stand. (77. BT.) 

wag x. A place, station. A staying. 

wareafa, Thou shalt stand, 2d fut. 
of wt (No, 38). fara pass. part. 
ferent ind. pret. part. 

BIA m. A judge, arhiter. Saas 
ins. du.” 

aifa, He bathes. (rt, wrt 2d el. par.) 
Sid past. part. pass. 

wa f. A sinew, tendon. @TQTANy x. 
Tarp. A sinew-string. 

az m. Affection, friendship. 

wi A particle imparting to the pre- 
sent tense a past signification. 

@ pronoun, Own. 

wafafa, He sleeps. (rt. way Qd cl. 
par. irreg.) 

Seng m. Nature, natural property 
or disposition. 

wraq ind. Of one’s self, of one’s 
own accord. Wuga Tarr. Done 
by one’s self, 
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| aaat J. One’s own will, pleasure or 
choice, (&, Own, yeast, Wish). 
wrearertfaert m. A feeding and 
roaming ahout according to one's 


inclination. 


Z ha, 


#a m. A goose, a swan. 

Ea pass. part, Smitten, wounded, 
slain. (rt. Fa 2d cl. par.) Zar 
ind. pret. part. efarafa 2d sin. 
Qd fut. wa fut. pass. part. 

gtfa 3d sin. pres. of @, Carry off. 
ray inf. 

ee m. A hand, a paw, an elephant’s 
trunk. 

Tat nom. sin. of eft m. An 
elephant. 

@fe loc. sin. of @% x. The heart. 
The mind, or seat of thonght. 

eeqery Banuv. Frisky and fat. 
(€®, Pleased, gu, Fed, and wy, 
Body.) 

a m. A cause, reason. @at: abl. or 


gen. On account of, by reason of. 
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SUGGESTIONS IN REGARD TO AN ELEMENTARY 
COURSE OF SANSKRIT STUDY. 


THESE “ First Lessons” having been gone through, and having 
given the student (it is to be hoped) a taste for this noblest of lan- 
guages, some suggestions in regard to his further prosecution of the 
study may not be unacceptable. 

If the student desires merely to pass the Civil Service examina- 
tion, for India, his best plan is, of course, to adhere closely to what- 
ever may be prescribed in the annually issued instructions of the 
Civil Service Commissioners for the time being. But, over and 
above this, some students at least, among those who seek an Indian 
career, may aspire to become more fully acquainted with that 
language and literature which, as being the pride of the people of 
India, may conceivably furnish the key to their hearts. The fol- 
lowing suggestions apply to both of the supposed classes, to some 
extent,— but more especially to the latter. 

Instead of taking up Wilson’s Grammar, and Johnson’s Hitopa- 
deéa, after reading the prose extracts from the Hitopadesa included 
in this brochure, let the student, if only for a change of style, take 
up the ‘ Story of Nala”, as edited by Professor Monier Williams, 
of Oxford. In this edition he will have the aid of the beautiful, 
and remarkably close, poetical version by Dean Milman,—which 
does not, however, give more than an allowable amount of aid to 
the beginner whose great aim is to acquire a copia verborum. In 
the analytical vocabulary, arranged on a plan similar to that of the 
vocabulary in these “ First Lessons ”, the references to grammatical 
rules presuppose the possession of Professor Williams’s grammar. 
This grammar, though not so full as that of Wilson, is in several 
respects better calculated to win the attention of the student,— 
especially the classical student. The study of it may advantageously 
precede that of Wilson’s grammar, provided that the pupil destined 
for India shall guard against being led away by the author’s inge- 
nious, eloquent, and (—I had almost said—) insidious disparage- 
ment of the native Hindu methods of tuition. On that point it 
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would not do to dwell here ;—I only beg the student at all events 
to suspend his judgment—till he can judge for himself. 

While going through the Nala, the student may profitably 
engage himself upon the exercises (for translation into Sanskrit) 
contained in Professor Williams's little Sanskrit “Manual”, If 
studying by himself, he will here scarcely be able to dispense with 
the same author's “ Dictionary, English and Sanskrit”, 

Having finished the Nala, he may profitably take up Professor 
Johnson's complete edition of the Hitopadesa; studying at the same 
time Wilson’s grammar, with the omission, in the first instance, of 
the portions the omission of which is noticed, in the latest instruc- 
tions issued by the Commissioners, as permissible or advisable. 

As Wilson's Sanskrit dictionary is unhappily out of print (—though 
that of Yates may form a meagre substitute—), the analytical 
vocabularies attached to the books just mentioned are a great boon 
to the student, The famous poem—the Afeghadiéta, or “ Messenger- 
Cloud ”,—has been edited with similar apparatus by Professor John- 
son; but the student (—unless he be fond of logic—) had better 
relegate this to a considerably later stage in his progress; for the 
compound words, though exquisitely constructed, are of merciless 
length, and demand a tension of the mind which is not pleasing to 
all,—nor at every time toany. The accompanying versified English 
version by Professor Wilson is assuredly not more than a legitimate 
help to the student,—under which aspect alone, as mentioned in the 
preface, the Professor allowed his version to accompany the text. 
The “ Selections from the Mahabharata”, by Professor Johnson, 
(edited much like his Hitopadesa, yet with some further call for 
exertion on the part of the student,) may profitably intervene between 
the reading of the Hitopadesa and the Megha-dita. 

Supposing us (—pupil and teacher—) to have got thus far, I 
have nothing that I now incline to suggest to the home students of 
Sanskrit, who will find indicated to them, in the catalogues of Bonn, 
Berlin, and St. Petersburgh,—or more compactly in that of Messrs, 
Williams and Norgate (London)—a considerable amount of pabu- 
lum (—in the convenient shape of texts with Latin versions—) 
for the lover of this language. But if the Indian Civil servant 
wishes to gain the ear, and influence the mind, of the leaders of 
Hindi thought—the Icarned Bréhmans—he must go through a 
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course of reading more dry, and to many minds (—with whom I do 
not here quite sympathize—) more repulsive than that which has 
been hitherto spoken of. Grammar and metaphysics are the delight 
of the learned Hindu (—whom all other Hindus look up to—), and 
if you wish to reach his heart, you will do well to obtain some 
acquaintance with his philosophy and his grammar in the very 
shape in which he himself possesses them and treasures them. 

It is a great mistake to suppose that the marvellously condensed 
grammar of PAn.ni (the chief of Sanskrit grammarians) is de- 
signedly obscure. The charge of intentional obscurity might with 
equal reason be brought against the Binomial Theorem, which 
Newton assuredly never intended as an enigma. To take a simpler 
illustration:—think how hard it is to carry in one’s memory the 
arithmetical rule for the extraction of the cube-root, or even of the 
square root. Yet how easy it is to remember the algebraical formula 
(a + b) x (a + b)=a* + 2ab + 4%, from which the rule for the 
extraction of the square root may at any time be re-derived with 
perfect certainty. Analogously :—it is not very easy to remember, 
with full confidence, the specification in regard to the rule for the 
change of the dental to the cerebral, after ri, r, or sh,—viz. (as Pro- 
fessor Williams neatly puts it*) “even though & &, 1g, a p, a 6, 
(or their aspirates,) € 4, 4 y, 4 v, or A m, intervene ”:—and further, 
if there chance at any time to be a dispute as to which are the letters 
in question, it can be settled only by turning to some volume,—which 
may happen not to be at hand. But how easy it is for the Hindu 
to remember the formula of PANINI, viz., azqarsaeaarasty,—like 
the “ Propria qua maribus ” of our fathers: —and such an appeal to 
the memoria technica decides the question (—without book—) both 
for one’s self and for others competent to have an opinion. 

It would be out of place here to go much farther into the question 
of the native Hindi system of grammar, but I feel bound to state, 
briefly, that the apparently prevalent notion in regard to the order 
of the studies of a young Bréhman, is incorrect,—and mischievously 


* With intentional omission, I conjecture, of the mention of the vowels and 
diphthongs,—as tending to cumber the rule with precautions and provisos— 
necessary in the case of the logical-minded Hindu, but not so indispensable in 
the case of the luoser, rough and ready, intellect of Englishmen in general. 
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incorrect. I feel the more bound to mention this briefly (—reserv- 
ing a fuller explanation for a possibly future occasion—) because I 
myself, in the Preface to the English version of the Laghu Kaumudi 
(published at Benares in 1849) rc-echoed, in some measure, the 
erroneous tradition still too prevalent. Well then, — it is érue 
that a Hindu student requires at least ten years to become per- 
fectly proficient throughout the whole range of the grammatical 
literature of the Sanskrit ;—but it is an erroneous inference that he 
studies nothing else during the ten years requircd for his becoming 
thus thoroughly proficieut. Whilst he is committing to memory 
the condensed aphorisms of PANINI, (without explanation at the 
time,) he is not only reading quantities of poetry which his teacher 
explains to him in the vernacular, but he .is learning paradigms of 
nouns and verbs,— Rdmahk, Ramau, Ramah, iti prathamé ; Rémam, 
Rémau, Réman, iti dwitiyd ;” and so on. He learns the Péniniyan 
grammar with the view of being able, as regards the Sanskrit 
grammar, to render at any time (—to himself in the first instance—) 
a reason for the faith that is in him. As I am here mainly con- 
cerned about preventing the student (—intended for India—) from 
imbibing an unjustifiable and mischievous prejudice against the 
native. Hindi expositions of grammar and philosophy, I dwell 
rather upon tlic imputations which have been cast upon these Hindu 
systems, than upon the merited commendation bestowed upon them 
by Professor Wilson, for example, who declared that the Panintyan 
grammar must be studied by every one who desired to learn 
Sanskrit “ thoroughly and in earnest ”,—and who added afterwards 
that the aphorisms of PAxin1 (—usually spoken of, after Sir Wil- 
liam Jones, as being “dark as the darkest oracle”—) are—since the 
issue of the English version of the Laghu Kaumudi—*now quite 
clear”. 

With regard to Hindu Philosophy, the learner may advisably, at 
first, view it, broadly, under three phases,—viz. (1) The Philosophy 
of the Sage GauraMa (—termed the Nydya Philosophy —), 
(2) that of the Sage Karina (—termed the Sankhya Philosophy—), 
and (3) that of the Sage BADARAYANA (—termed the Veddnta 
Philosophy). These systems are, all three, studied by Indian stu- 
dents,—generally in the order in which they have been just enume- 
rated. Though they differ noticeably from one another, yet they 
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are held to be not irreconcileable, because, in seeking to give a 
comprehensive exposition of the totality of things, it is in their poiné 
of view that they differ most. They may be described (—as I have 
remarked elsewhere*—) as severally regarding the Universe as it 
stands in relation severally to Sensation, Emotion, and Intellection. 
The school of the Nydéya, founding on the fact that we have 
various, and seemingly heterogeneous, sensations, inquires what, 
and how many, are the channels through which such varied know- 
ledge flows in. Finding that there are five very different channels, 
five different externals, adapted to these, are inferred. Hence the 
Indian theory of the “ Five Elements ”,—not of four as in Ancient 
Europe. The simplest introduction to the Nydéya system is the 
little manual called the Tarka Sangraha, the text of which, with 
an English translation and commentary, has been printed for the 
use of the Benares College. This manual includes, under one of 
its topics, an exposition of the Hindd terms of Logic, and of the 
systematic forms in which arguments are propounded or assailed 
by the learned of India. These deserve especial attention, on the 
part of the student who is going to India,—inasmuch as « familiarity 
with them will save a great deal of trouble, and of probably unfor- 
tunate misunderstanding on both sides, when he enters on any 
serious reasoning with a Hindu philosopher. 

As the beginner (—for whom these suggestions are intended—) 
has had perhaps enough (—or what he may, not improbably, con- 
sider more than enough—) of these disquisitions, I here break off,— 
only advising the student to suspend his judgment in regard to 
the Hindu systems till he shall have examined them, 


* Christianity coutrasted with Hindu Philosophy, p. xvii, 
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